






LEON BATTISTA ALBERTI ÉLETE 

Leon Battista Alberti 1404-ben született Genovában. Családját előze­
tesen száműzték Firenzéből. Igényes, gondos nevelésben részesült, egyetlen 
fennmaradt korabeli életrajz-töredékében (amelyet feltehetően ő maga írt) 
ez áll: 

„Gyermekkorában úgy megtanították mindarra, amit egy nemes és sza­
bad nevelésű embernek tudnia illik, hogy fiatal kortársai között semmiképpen 
sem tartozott az utolsók közé. Nemcsak fegyverforgatással, lovaglással és mu­
zsikálással foglalkozott rendkívül szorgalmasan, hanem mindenféle más mű­
vészetekkel, a legritkább és legnehezebb tárgyak tanulmányozásával is." 

A gyermekkori ismeretekből igen jelentős a zene hatása. Apjától örö­
költ tehetségét korán kifejlesztve Leon Battista már ifjúkorában komponált, 
műveit hozzáértő emberek is megcsodálták. Zeneelméleti ismereteit később 
az építészetben hasznosította, de írásaiban is gyakran zenei hasonlatokat: 
„ . . . az emberi lelket harmónia és zenei összhang alkotja" 

A szülői ház alapos és sokoldalú nevelőmunkáját hivatásos pedagógus, 
a padovai Gasparino da Barzizza (1359—1431) tökéletesítette. Az újfajta ne­
velés alapjául a cicerói „studia humanitatis" szolgált, amely az embernek a 
környező világgal és embertársaival kialakítandó helyes kapcsolatára tanít. 
E törekvés Itáliában már a késő középkor idején is jelentkezett, de erőtlen 
maradt a szellemi és társadalmi életet irányító egyházzal szemben. A „studia 
humanitatis" alatt még ma is sokan művelődési mozgalmat értenek, amelynek 
célja a klasszikus ókor emberideáljának megközelítése. Az egész folyamat el­
indulásakor még igaz lehetett ez a meghatározás, de már nagyon korán átvál­
tozott a hagyományost megtartani akaró és az egész életet átformálni kívánó 
törekvések párharcává. A haladó és visszahúzó erők egymáshoz való viszonya 
igen bonyolult, hiszen nem egy példa mutatja, hogy kiváló papok a haladást 
képviselik, míg tudós humanisták visszahúzó erőként hatnak. 

Az új életszemlélet a XV. század első éveitől kezdve nagy nevelők ke­
zében új embertípus kiformálását tette lehetővé. A középkori oktatás gerin­
cét a trivium és a quadrivium alkotta, amely a grammatika, retorika, dialek­
tika hármas, illetőleg a számtan, mértan, zene és csillagászat négyes csoport­
ját jelentette. Az új szemléletmód kialakításában mindezekhez járult és egyre 
nagyobb hangsúlyt kapott az irodalom, történelem és erkölcsfilozófia. 
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A XV. század első felének nagy olasz nevelői: Vittorino da Feltre 
(1378-1446), Guarino da Verona (1374-1460) és mások mellett a már emlí­
tett Gasparino da Barzizza az egyik legkiválóbb. Barzizza az oktatás szervezeti 
kérdésében is döntő változást hoz: megszilárdítja a kollégiumi formát. 1407-
ben nyitja meg iskoláját Padovában. Itt élt ekkoriban a száműzött Alberti csa­
lád egyik tagja, Alberto Alberti (1386-1445), akivel Barzizza mester hamaro­
san jó barátságot kötött. E kapcsolat révén került a gyermek Leon Battista 
Padovába, a tudós nevelő kollégiumába. Tizenhét éves koráig itt tanult és bi­
zonyára már ekkor megszerette mestere kedvelt íróit, Cicerót, Quintilianust és 
Senecát. Barzizza a latin nyelv ismert szakértője volt. Tudjuk például, hogy 
1421-ben Lodi püspöke — nem tudván elolvasni egy antik kódexet — elküldte 
Barzizza mesternek, kérve, hogy fordítsa le, és küldjön egy példányt belőle. 

Az antik kódexekkel kapcsolatos felfedezési vágy alakítja ki a kolostor­
ról kolostorra vándorló „utazó humanista" típusát. Legnevesebb és legered­
ményesebb volt közöttük Poggio Bracciolini (1380-1459), aki többek között 
Cluny, St. Gallen, Basel, Köln kolostor-könyvtáraiban kutatott, és 1416-ban 
St. Gallenben megtalálta Vitruvius Pollio ( i .e . 1. század) római építész-író 
,,De architectura" c. művének egy példányát. Ez a kézirat igen nagy hatást 
gyakorolt később a reneszánsz kor építészelméleti irodalmára. 

Poggio az elkövetkező években barátságot köt Leon Battistával, aki eb­
ben az időben még Barzizza mester szorgalmas tanítványa. Így éri el tizenhe­
tedik életévét, amely két szempontból is nagy változást hoz életében: elveszti 
apját, és elhagyja Barzizza mester iskoláját. 

Az apa, 1421. május 28-án Padovában bekövetkezett halála előtt, vég­
rendeletében gondoskodik ugyan Leon Battistáról és Carlóról, de a rokonok 
nem tesznek eleget a végrendelet előírásainak. Kisemmizik jussából, és így vá­
lik Leon Battista életében már fiatalon döntővé az a küzdelem, mely a szabad, 
klasszikus tanulmányoktól ösztönzött, magasrendű vágyak és a mindennapi 
gondok ellentétéből fakad. Nem ő volt az egyetlen ilyen a XV. század Itáliájában, 

de csaknem egyedülálló abban, hogy nehéz útját megalázkodás nélkül, 
önálló véleményéhez mindenkor ragaszkodva járta meg. 

„Jó és tudós férfiaknak ajánlották be, sok uralkodó is igen szívesen fo­
gadta. De mert mindenféle törtetést és hízelgést gyűlölt, sokkal kevesebb em­
bernek tetszett, mint amennyinek tetszhetett volna, ha bizalmasukká válik." 

Életrajzának e sorai magyarázatul szolgálnak sorsának alakulására. 
Az 1421-es év jelenti a kezdő tanulóévek végét is: Barzizza mester kol­

légiumából Leon Battista a bolognai egyetemre kerül. Bologna már a XIII — 
XIV. században híres tudományos életéről, melynek párját ebben a korban 
csak Párizsban találhatjuk. 
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Leon Battista joggal remélte, hogy rendkívüli tudásvágyát Bolognában 
kielégítheti. Nagy elmélyedéssel tanulmányozta éveken át a polgári és egyházi 
jogtudományt. A padovai kollégiumban szerzett latin és görög nyelvismerete 
nagy segítségére szolgált. Különösen kivált a latin nyelvben, ahogyan ezt leg­
első irodalmi alkotása bizonyítja. Életrajza is megemlékezik a mű születéséről: 

„Midőn férfikorba lépett, minden egyéb foglalatossággal felhagyott, és 
teljesen az irodalomnak szentelte magát; éveken keresztül tanulmányozta az 
egyházi és polgári jogot, oly hallatlan igyekezettel és szorgalommai, hogy 
egészségét erősen megrongálta . . . Ezért saját vigasztalására (legfeljebb 20 éves 
korában) megírta Philodoxeos című vígjátékát . . . " 

Az anyagi támogatás hiánya nagyon megnehezítette Leon Battista éle­
tét. Szegényen és egyedül élt Bolognában. Éppen kedvezőtlen életkörülmé­
nyei között bizonyosodott be, hogy a már gyermekkorában megszokott szel­
lemi és testi fegyelem mennyire javára szolgál. Legyűrte testi bajait, és min­
dent elkövetett szellemi frisseségének megőrzésére.Így született meg 1425 
körül az élatrajzban említett „Philodoxeos" című latin nyelvű komédia, 
amelynek minden szereplője jelképes alak. Philodoxeos, a főhős, a Dicsőség 
Szerelmese, a többi szereplő neve is egy-egy fogalmát takar: dicsőség, bölcses­
ség, gazdagság, hatalom, hírnév, idő . . . Jó színpadi érzék, a tér-idő egység 
meglepő fejlettsége jellemzi művét, melyet azonban a kortársak főleg tökéle­
tes latin nyelve miatt csodáltak. 

Az első adandó alkalommal, 1429-ben ellátogat Firenzébe. Tanulmá­
nyainak befejezése után él a visszatérés lehetőségével, 1429-ben ellátogat ősei 
földjére. Az Arno-parti várossal történt első találkozása fordulatot jelent 
emberi-művészi egyéniségének alakulásában. Az itteni pezsgő tudományos és 
művészi élet hatására legelőször a magával hozott problémákkal kezd foglal­
kozni, és szükségesnek érzi, hogy megoldást keressen. Az ősi kérdés foglalkoz­
tatja: mi az emberi élet célja, hogyan éljen az ember, a tudós? Vajon mi a he­
lyesebb: a szemlélődő vagy a tevékeny élet? Ez a kérdés végigkíséri sorsát, és 
már ekkor megjelenik „De commodis litterarum atque incommodis" (A tu­
domány előnyeiről és hátrányairól) c. munkájában, amelyet fivérének, Carló-
nak ajánlott. Tanulóéveit festi le komor, elkeseredett hangon. Azt vallja, 
hogy minden szépséget, az emberi szellem minden vívmányát a gazdagság 
hajtja rabszolgaságba. Mégis, a mű végső kicsengése nem pesszimista: tanulni 
és tudni érdemes, mert a tudós jutalma az erény, az utókornak tett jószolgálat 
és talán a halhatatlanság is. 

A „De commodis" fejtegetéseiből még egy jelentős gondolatot kell ki­
emelni: ,, . . . minden, ami tengeren és földön mozog, az emberi szellem alá­
rendeltje" — írja Alberti. Ez a megfogalmazás az új embertípus megválto-
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zott világnézetét mutatja, amely alapvetően különbözik a középkori világ­
szemléletet meghatározó egyetemes, hierarchikus értékítélettől, miszerint az 
ember mint egyén értéktelen. A humanisták világképében viszont az ember a 
központ, aki „istenivé" nő szelleme, akotó tevékenysége következtében. Az 
új embertípus — uomo creatore - teremtő ember — évszázadok távlatából is 
bizonyítja ezt írásaival és tetteivel. Leon Battista Alberti volt e típus első, 
egyetemes képviselője. 

Firenze tudományos életében nagy szerepe volt Manuel Crysoloras 
(1350—1415) görög tudósnak, aki 1397-ben kezdte meg görög nyelvű előadá­
sait, és három éven át működött Firenzében. Tanítványai és követői között 
kiemelkedik a kézirat-felfedezők „fejedelme", Poggio Bracciolini (1380—1459), 
Niccoló Niccoli (1364-1437) és Leonardo Bruni (1374-1444). Ők szere­
tettel fogadják a Firenzébe érkező Albertit, aki hamarosan észrevehette, hogy 
milyen kiemelkedő szerepet játszanak művelt barátai a város életében. Sokkal 
döntőbb azonban találkozása az új tudomány olyan képviselőjével, mint 
Paolo Toscanelli (1397—1482), aki a kor legnagyobb matematikusa, de kiváló 
csillagász és orvos is, s az új művészet olyan óriásával, mint Filippo Brunel-
leschi (1377—1446), aki a firenzei Dómkupola építője. Hamarosan mindkét 
férfihoz szoros barátság fűzi, és hármójuk kapcsolatában testet ölt a tudomá­
nyos tapasztalat, a művészi tehetség és az antik tanultság együttműködése. 
Másfél évtizeddel később Alberti így ajánlja Toscanellinek „Intercoenales" 
(Pohárköszöntők) cím alatt összegyűjtött szatírikus párbeszédeit, amelyeket 
1421 és 1440 között írt: 

„Legkedvesebb Paolóm, te is, ahogyan a többi orvos, keserű és hánytató 
gyógyszert adsz a beteg testnek; én viszont ezekkel az írásaimmal a lélek be­
tegségeinek orvoslását keresem tréfás mosoly segítségével." 

Első festői és szobrászi próbálkozásai valószínűleg ebből az időszakból 
valók. Életrajza is megemlékezik erről: 

„Barátai körében állandóan irodalmi és tudományos kérdésekről be­
szélt, kisebb műveket diktált nekik, közben lerajzolta vagy viaszból megmin­
tázta arcmásukat." 

Lehetséges, hogy az apai vagyon birtokában ily módon telt volna egész 
élete, bár valószínű, hogy egyetemes érdeklődése még így is kikristályosodott 
volna egy-egy nagy műben. Szellemi nagysága az utóbbi feltevés mellett szól. 
Kevesen határozták meg dialektikusabban az ember tevékenységének és sor­
sának összefüggését a környezettel: 

,,A sajátos dolgok nagyrészt attól függenek, hogy mely korban, milyen 
helyen és milyen körülmények között élnek az emberek." Ezt az összefüg­
gést saját életében is felismerte, ez késztette arra, hogy más kiút hiányában 
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pártfogót keressen. Ismét Alberto Alberti bolognai pápai kincstárnoknál talál 
segítséget, aki Niccolo Albergati (1375-1443) kardinálishoz ajánlja be fiatal 
rokonát. 

A kardinális diplomataként többször járt külföldön. 1431-ben L. B. Al­
berti is elkíséri Franciaországba. írásaiban később foglalkozik úti tapasztala­
taival, ahogy pl. következő megjegyzése mutatja: 

„Láttuk Galliában is, hogy az építészek csupán a folyókban és hegyi pa­
takokban talált közönséges kövekből készített meszet használják." 

Már ekkor feljegyezte tehát építészeti megfigyeléseit, amelyekből oly 
sokat tár majd olvasói elé élete legnagyobb művészetelméleti munkájában, a 
„De re aedificatoria libri X" (Tíz könyv az építészetről) című tanulmányában. 

Albergati segítségével kerül Rómába, ahol a pápai hivatalban dolgozik. 
A város külső képét ekkor szomorú pusztulás és sivárság jellemezte, mégis ma­
radtak olyan értékei, melyek hajdani nagyságára emlékeztettek. Ott állottak 
a pusztulásukban is lenyűgöző antik épületek romjai, a Pantheon, a Colos­
seum, Caracalla termái, a Maxentius-bazilika. Ezek a nagyszerű emlékek már a 
XV. századi humanisták nagy elődjének, Francesco Petrarcának (1304—1374) 
is ihlető forrásul szolgáltak. Sokat merítettek ebből a forrásból azok a férfiak, 
akik a dicső múlt hagyományainak, az emberi tudás minden bizonyítékának 
lelkes és következetes kutatói voltak. Merített bőven Alberti is. 

„Szeretetem és hajlamom e tanulmányok iránt győzedelmeskedett. 
Szorgalmasan megvizsgáltam az antik épületek megmaradt részeit, hogy lás­
sam, van-e valami, amit tanulhatunk belőlük. Állandóan kutattam, tanulmá­
nyoztam és mértem, majd rajzokat készítettem, míg mesterré képeztem ma­
gamat a régi épületek fortélyaiban . . . " — írja építészelméleti tanulmányá­
ban. 

Fejlődése tehát töretlen. Élete első szakaszának sokoldalú — nyelvi, ze­
nei, jogi, irodalmi, matematikai és természettudományos — képzése után Fi­
renzében találkozik a kor legfejlettebb művészi-tudományos gyakorlatával. 
Úti tapasztalatai megismertetik más népek szokásaival és művészetével. Mind­
ezt tetézi az antik Róma tanulmányozása, megérlelve humanista tudósunkban 
a művészt. Tevékenysége ezután is bámulatosan sokrétű, mégis elméleti és 
gyakorlati munkásságában egyaránt mind nagyobb teret nyer a művészeti 
megújulás kérdése. Keresi a gyakorlati-művészeti kibontakozást, és logikus 
szelleme az építészethez vezeti. Első római tartózkodásának idején nagyrészt 
anyagot gyűjt, hiszen az építészethez igen sokfajta ismeret kell, amelynek még 
nincs birtokában. Hosszú idő telik el, míg a fentebb idézett „mesterré válás" 
a gyakorlatban is megvalósulhat. Addig is visszatérünk a humanista tudóshoz, 
akinek legfőbb kifejezőeszköze az írás. Ismét tollat ragad, és eddigi életútjá-
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nak tapasztalatait egy nagyszerű tanulmányban foglalja össze: 1433—34-ben 
írja „Della famiglia" (A családról) című párbeszédes művét, amely a szabad 
nevelés és családi élet minden kérdését felöleli. Forrásául az ókori múlt taní­
tásai, példái és — az Alberti családon át — a korabeli művelt polgári otthonok 
hagyományai szolgáltak. A párbeszéd színhelye Padova, ahol Lorenzo Alberti 
— Leon Battista és Carlo atyja — halála előtt rokonaira bízta két fiát. „Nem 
képes a sors . . . könnyen legyőzni azt, aki nem akarja legyőzetni magát. Csak 
azt igázza le, aki maga is meghajol előtte." 

E büszke kijelentés lényegében a „Della famiglia" alapgondolata. A né­
hány évvel korábbi — már idézett — „De commodis" óta nagy fejlődés mutat­
kozik Alberti szemléletében. Életkörülményei megjavultak, kiváló férfiak ba­
rátságát élvezi, akik között egyenrangúnak érzi magát. Hangja már nem komor, 
elkeseredett, és az emberi méltóságot, akaraterőt egyre határozottabban ma­
gasztalja. Fiatalos lendület, bátorság szövi át a „Della famiglia" sok száz ol­
dalát, melyben Alberti tanácsokat ad a családoknak: hogyan őrizzék meg 
nagyságukat és boldogságukat. 

Idézünk szép gondolataiból: 
a természet azért alkotta az embert, hogy kigondolja és véghez-

viegye a dolgokat a világon . . . ahol . . . minden azért született, hogy az em­
bert szolgálja . . ." 

Az embert, aki „mindenre képes, amit akar". 
Ma sem lehet szebben írni az emberről, képességeiről és a világban elfog­

lalt vezető helyéről. Különösen mély értelmet kapnak azonban e gondolatok, 
és csodálattal tölthetnek el bennünket, ha felidézzük a kort, amelyben szület­
tek. A kort, melyhez oly közel vannak még az előző évszázadok embert ta­
gadó eszméi. 

Az ünnepélyes hangulat gyakran közvetlenné válik a mű olyan helyein, 
ahol Alberti környezetének visszásságaira céloz. Elítéli például az áltudósokat, 
de ezt is emberséggel, sajnálattal teszi: 

„Ha tudós ember leszel, meg fogsz győződni arról, hogy mennyivel ke­
vésbé boldogok a tudatlanok, és hogy a legszerencsétlenebbek azok a tudat­
lanok, akik mégis műveltnek szeretnének látszani." 

„Talán jobban megdicsérnek majd az okos emberek, ha olyan módon 
írok, amelyet mindenki megért - inkább arra törekszem, hogy sokaknak hasz­
nára legyek, mintsem hogy kevesek tetszését megnyerjem." 

A „Della famiglia" eszmeileg befejezi Leon Battista Alberti életének 
EISŐ szakaszát. Tapasztalatainak összegezéséből megszületett a XV. század 
első felének nagyszerű pedagógiai müve. Mélységesen humánus, korán messze 
útmutató, felvilágosult szelleme először itt mutatkozik meg teljes határozott-
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sággal. Megragadja a valóságot, előítéletmentesen vesz szemügyre mindent 
környezetében. A befejezés azonban kezdet is, mert ebből a szemlélődésből 
hosszú élete során még számos kiváló alkotás születik. 

Térjünk azonban vissza Rómához, az antik épületek közé. A XV. század 
első évtizedeiben e régi falakhoz sok művész és tudós elzarándokolt. Leon 
Battista Alberti már otthonosan jár közöttük. Egy saját maga által szerkesz­
tett műszerrel felméri, majd lerajzolja és összehasonlítja őket. Nemsokára el­
készíti Róma első topográfiai ismertetését, amely a „Descriptio Urbis Romae" 
címet viseli. 

A leírást illusztráló rajzok elkészítéséhez már nincs ideje, mert 1434 má­
jusában Rómában kitör a Colonna család sugallta lázadás. IV. Jenő pápa 
ugyanis háttérbe szorította, majd száműzte a Cotonnákat, akiknek a hatalma 
nagyon megnövekedett az előző pápa, V. Márton idején. A család régi nagy­
ságát mindenáron vissza akarta szerezni. Ezért Itália-szerte összefogott a pá­
paság ellenségeivel, és megostromolták Rómát, ahol belső támogatókra is ta­
láltak a szabadságvágyó köztársaságpártiak táborában. „Szabadság és nép" jel­
szóval vonultak a Capitolium ellen, és kikiáltották a köztársaságot. IV. Jenő 
pápának egyetlen útja maradt, a menekülés. 1434 júniusában érkezett meg 
Firenzébe, és a Santa Maria Novella-kolostorban talált otthonra. Kíséretében 
ott volt Alberti is. 

Firenze ezekben a hónapokban mozgalmas korszakot élt át. Az Albizzi-
oligarchia hatalma hanyatlásnak indult, a Mediciek pártja erősödött. Néhány 
hónappal a pápa érkezése után Cosimo Medici (1389-1464), akit 1433-ban 
száműztek, diadalmenetben tért vissza Firenzébe. Ekkor kezdődött a város 
életének legragyogóbb időszaka. Cosimo Medici ügyes politikus volt, számolt 
Firenze népének hagyományos köztársasági érzelmeivel. Háttérben maradt, 
hivatalosan nem viselt semmilyen tisztséget, és vigyázott, hogy ne keltsen túl­
zott irigységet ellenfeleiben. Több százezer aranyforintot költött vagyonából 
építkezésekre. Ezzel nemcsak a város szépségét fokozta, hanem elősegítette 
az egész lakosság jólétének növekedését is. Politikai fordulatok esetén így szá­
míthatott a nép nagy részének támogatására. Hatalmának igazán maradandó 
emlékeit műpártoló szenvedélyének köszönhetjük. Könyvvásárló ügynökei 
bejárták Európát, hogy a San Marco-kolostor könyvtára részére anyagot 
gyűjtsenek. Ritka kéziratokat másoltatott le. Ebben különösen nagy segítőre 
talált Vespasiano de Bisticci (1421-1498) személyében, aki negyvenöt má­
solót foglalkoztatott, és két-három hónap alatt egy könyvtárnyi anyagot tu­
dott velük elkészíttetni. 

Cosimo Medici és a többi firenzei nagypolgári család gazdagságának, 
nagyságának megörökítését egész sereg kiváló művész alkotásán tanulmányoz-
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hatjuk. Filippo Brunelleschi (1377-1446) a Medicieknek építette a San Lo-
renzo-templomot, a Pazzi családnak pedig a Pazzi-kápolnát; Michelozzo 
Michelozzi (1396-1472) műve a Medici-palota és Careggiben az a Medici-
villa, amely a tudósok kedvelt gyülekezőhelye, a későbbi Platóni Akadémia 
színhelye lett. Mindez Firenze város dicsőségét szolgálta. A vezető családok 
mellett egyes testületek, céhek is foglalkoztatták a művészeket: így került 
Lorenzo Ghiberti (1378-1455), Donatello (1386-1466) és más nagy szobrá­
szok alkotása az Or San Michele homlokzatára. Így született meg Ghiberti 
műhelyében a Baptisterium kelet felé néző, harmadik bronzkapuja, melyet 
maga Michelangelo nevez majd elragadtatással a Paradicsom kapujának. És ta­
lán semmi sem példázhatja jobban a középkori világnézettel történt szakítást, 
mint az a tény, hogy a kaput díszítő domborművek tárgyát nem egyházi férfi 
határozta meg, hanem egy tudós humanista, Leonardo Bruni (1374-1444), 
a köztársaság kancellárja. 

Ne feledkezzünk meg a festők legkiválóbbjairól sem. Firenzében élt és 
dolgozott Alberti ottani tartózkodásakor Fra Angelico (1387-1455), a San 
Marco-kolostor freskóinak alkotója; Andrea del Castagno (1423-1457), aki 
rövid életében annyi nagy egyéniségnek állított emléket: Dante, Boccaccio és 
Petrarca szibillák társaságában tekint le a nézőre a Cenacolo di Sant' Apolló­
nia faláról; Filippo Lippi (1406-1469), a szép Madonnák mestere; Paolo 
Uccello (1397-1475), mozgalmas lovascsaták festője, akinek a Sta Maria 
Novella-kolostor Chiostro Verdéjében készített freskói érdekes távlattani kí­
sérletekről tanúskodnak. 

Ezek a művészek nem elszigetelten éltek és dolgoztak, hanem tudato­
san vállalták újat tanító szerepüket a megváltozott világban. Műveikkel segí­
tették az egész közösség nevelését. Hatásuk nemcsak Firenzére összpontosult, 
hanem kiterjedt egész Itáliára. A XV. században Rómában is főként firenzei 
művészek kaptak komoly megbízatást. 

Leon Battista Alberti tehát eleven élet áramába került, és, mint mindig, 
nyitott szemmel járt, figyelt és tanult. Hamarosan nemcsak tanult, hanem ta­
nított is. „Elementi di pittura" (A festészet elemei) és „Della statua" (A szob­
rászatról) c. munkái után megírta egyik legfontosabb művészetelméleti tanul­
mányát, a „Della pittura libri l l l " - t (Három könyv a festészetről). Értekezé­
séről később bővebben is lesz szó, annyit azonban már itt meg kell jegyezni, 
hogy könyve nem csupán egy a sok közül, hanem első a maga nemében. 

A művészek általában nem rendelkeztek irodalmi-tudományos képzett­
séggel. Műhelyeikben alkotómódszerük tapasztalati tanulságait adták tovább 
a fiataloknak. A XV. század nagy művészeti fellendülése, az egyre növekvő 
követelmények mind erőteljesebben megkívánták a tapasztalati módszerek 
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rendszerbe foglalását. Már Filippo Brunelleschi felismerte, hogy az építészet­
hez szükség van matematikai és geometriai tanulmányokra. A festőknél és 
szobrászoknál egyre sürgetőbb igényként lépett fel a jó térbeli ábrázoláshoz 
elengedhetetlen perspektívaszabályok ismerete. Lorenzo Ghiberti is megkísérli 
később, hogy „Kommentárok" című háromrészes könyvében választ adjon a 
művészeket érdeklő kérdésekre, de — írásának minden értéke mellett — kép­
zettsége nem volt megfelelő összefoglaló elmélet megfogalmazásához. Alberti 
viszont olyan ember, akiben a művelt humanista, a tudós és művész egy sze­
mélyben testesül meg. Ezért ő mondatokká formálja a gyakorló művészek 
„szavait", elméletté kovácsolja a gyakorlatot. Olyan elméletté, mely már nem­
csak pusztán összefoglalás, hanem útmutatás is nagyszerű, új távlatok felé. 

A „Della pitturá"-t — első, latin változata után — 1436-ban olaszra for­
dítja, hogy a latinul nem tudó művészek is megértsék, és nagyra becsült barát­
jának, Filippo Brunelleschinek ajánlja. Brunelleschi építészeti remeke, a Dóm­
kupola, ebben az évben készül el, és IV. Jenő pápa ünnepélyesen fel is szen­
teli a befejezett Sta Maria del Fiorét. Matteo Palmieri, egy történetíró kortárs 
így emlékezik vissza a nagy eseményre: 

„Firenze óriási székesegyházát, melynek a földön egyedülálló kupoláját 
Philippo firenzei építész emelte minden támasztás nélkül, Eugenius pápa ün­
nepélyes pompával felszentelte." 

Alberti tanítványi szeretettel és csodálattal ismeri el az idős mester te­
hetségét, de saját építészeti alkotásainál önálló utakat keres majd egy évtized­
del később. Sajnos ezúttal nincs alkalma nyugodt alkotómunkája folytatására. 
Nem független ember, köti a pápai hivatalban viselt tisztsége. Megpróbálja 
ugyan, hogy érvényt szerezzen apja végrendeletének. 1436-ban engedélyt kér 
Padova polgármesterétől, hogy kiírja a végrendeletből a rá és testvérére vonat­
kozó részeket. Az engedélyt megkapja, de örökségét nem. A pápai szolgálattól 
így nem válhat meg, és 1436-ban Bolognába megy, IV. Jenő kíséretében. In­
nen Velencébe látogat, majd ismét visszatér Bolognába. Ifjúkori jogi tanulmá­
nyainak színhelyén — keserű élettapasztalatok birtokában — korának törvény­
hozása felé fordul figyelme, és 1437-ben megírja „De iure" (A jogról) című 
értekezését. A rendkívül szigorú, embertelen büntető törvények helyett ne­
velő, jóra ösztönző büntetéseket javasol, mindenekelőtt pedig azt kívánja, 
hogy az ítéletet ne pusztán jogi formulák, hanem mindenkor az értelem hatá­
rozza meg. 

Ekkoriban írta a „Pontifex" c. párbeszédet, amelynek tárgya a püspöki 
ranggal járó kötelezettségek megvitatása. Alberti felhasználja a pápai udvartar­
tásnál szerzett tapasztalatait, és szigorúan elítéli azokat, akik visszaélnek ma­
gas méltóságukkal. A beszélgetés résztvevői panaszkodnak a gőg, kapzsiság. 
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dőzsölés, tudatlanság és közöny elterjedése miatt, bírálják a nepotizmust és a 
nagy emberek körül nyüzsgő élősködőket. 

1439-ben Firenzében IV. Jenő pápa és Joannész Palaiologosz bizánci 
császár az 1054 óta tartó egyházszakadás megszüntetéséről tanácskozik. A ta­
nácskozás művelődéstörténeti hatása rendkívül jelentős, a bizánci császár kí­
séretében lévő tudósok nagy befolyást gyakoroltak a humanistákra. L. B. Al­
berti azonban még ilyen tekintélyekkel szemben is megőrizte szellemi függet­
lenségét. Életének e szakaszát fokozott aktivitás jellemzi. 1440-ben írja egyik 
legérettebb etikai müvét, a „Teogenio" című párbeszédet. A Lionello d'Esté­
hez írott ajánlás egyik mondata elárulja, hogy különféle nehézségekkel küz­
dött, de ezt — rá jellemző módon — alkotó munkával küzdötte le: 

„ . . . e z t a könyvecskét nem másoknak, hanem magamnak írtam, hogy 
vígasztalásomra legyen rossz sorsomban" — így szól a mondat. 

Lehet, hogy ez volt a szándéka, művében mégis számos olyan oldal van, 
amely másoknak is örömet okoz. A prábeszéd tárgya lényegében a közélet bí­
rálata. Teogenio és Microtiro a vidéki élet és a természet dicséretével kezdi a 
beszélgetést. A kert szépségét nagyszerű épülethez hasonlítják, a fákat termé­
szet által készített oszlopokhoz. Ezután az emberi sors és a szerencse viszo­
nyát fejtegetik. De Alberti most sem áll meg az egyén keserveinél, általánosít­
ja az emberi bajokat, a sorscsapásokat. Hangsúlyozza, hogy a természet az em­
ber javára teremti a dolgokat. Beszél az élet igazi értékeiről, pl. a tudásról, 
amelyet semmilyen balsors sem vehet el. A párbeszéd tehát lényegében követi 
a „Della famiglia" gondolatait, de már nem az egyes ember nevelése a közép­
ponti kérdés, hanem az egyén és a tömegek helyes kapcsolata. 

Vajon milyen ember válik hasznára a többieknek? — teszi fel a kérdést 
Alberti. A válasz inkább arra felel, hogy milyenek azok, akik rosszul állják 
meg helyüket a közéletben. Borúlátás árad ezekből a fejtegetésekből, valószí­
nűleg a firenzei politika bírálata rejtőzik mögöttük. Alberti a bölcs ember 
hajthatatlanságával ismétli élete hitvallását: 

,,... szilárd szeretet és osztatlan jóakarat a haza iránt; ahogyan tettem, 
úgy fogok mindig tenni: mindent, amit tudok, amire képes vagyok és ami ér­
tékes bennem . . . szóban és írásban átadom polgártársaimnak, hogy köztársa­
ságunk méltóságát szolgálja . . ." 

A „Teogenio" — a „Della famiglia" mellett — Alberti belső magatartá­
sának talán legjobb és legérettebb kifejezője. Mindig az ember, a természet 
foglalkoztatja, sohasem téved öncélú, elvont spekulációba. 

Az elkövetkező, 1441. év mutatja, hogy helyes célok érdekében bátran 
szembeszáll az uralkodó közvéleménnyel is. Javaslatára Piero de Medici 
(1416-1469) költői versenyt szervez az „igaz barátság" témájára. Ez a híres 
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„Certame coronario" (koszorús verseny), amelynek díja ezüst babérkoszorú 
volt. Olaszul kellett a verseket írni és előadni, azon a nyelven, melyet a tudós 
humanisták zöme megvetett. 1441. október 22-én a zsúfolt firenzei Dómban 
került sor a nagy eseményre. Nyolc költő versengett az elsőségért, közöttük 
Leon Battista Alberti is. Az előadott költeményeknek nem volt különösebb 
művészi értékük, de a vállalkozás különben sem biztatott sok sikerrel. A zsűri 
ugyanis tíz pápai titkárból állott, akik „hivatalból" hajlottak a népnyelv elíté­
lésére. Az ezüstkoszorút egyik költőnek sem ítélték oda, hanem a Dómnak 
adományozták. 

A „koszorús verseny" legnagyobb jelentősége, hogy olyan írói csoport 
szervezett fellépését mutatja, mely összekötő kapoccsá kívánt válni a tanult 
emberek elit rétege és a nagy tömegek között. „Sokaknak kívánt hasznára len­
ni, mintsem hogy kevesek tetszését megnyerje." S e csoport lelke, irányítója, 
e gondolat inspirátora Leon Battista Alberti volt. 

A népnyelv irodalmi rangra emelése tehát ideiglenesen vereséget szenve­
dett. Az egyre szélesebb rétegek részéről megnyilvánuló irodalmi érdeklődés 
azonban szükségszerűen hozta magával, hogy már néhány évtized múltán a la­
tin nyelv legmerevebb védelmezői is mesterien alkalmazzák a hazai nyelvet, 
költészetben és prózában egyaránt. 

Az irodalmi verseny kudarcát Alberti a reá jellemző módon fogadja: 
1442-ben megírja egyik legpoétikusabb olasz nyelvű művét, a „Della tranquil-
litá dell'animo" (A lélek nyugalmáról) című háromrészes párbeszédét. 

Bölcsesség és nagy élettapasztalat árad soraiból, akár az igazságtalansá­
gok, akár az irigység elviseléséről ír. Az ember egyéni ügyeit általánosítva 
egyetemes tanulságokat von le. Az élettel, a lélek nyugalmával kapcsolatosan 
is mindig kicsendül a földhöz, a valósághoz ragaszkodó ember saját magáról 
alkotott véleménye: „ . . . sorsunkat, a halandók sorsát nem az ég irányítja". 

A „Della tranquillitá" megírásának idején zárul le Alberti életének má­
sodik nagy szakasza. Az olasz nyelvért folytatott küzdelem kudarca erősen 
elfordítja bizonyos humanista csoportoktól, és még közelebb viszi a művészet 
kérdéseihez. 1442-ben Lionello d'Este hívására Ferrarába megy, hogy véle­
ményt mondjon egy felállítandó lovasszoborról. Természetesen ez a probléma 
is megragadja képzeletét, és megírja „De equo animante" (Az eleven lóról) 
című munkáját. Nincs rá biztos adat, de sokak szerint építészeti feladatot is 
végzett Ferrarában. Állítólag tervei alapján fejezték be a Dóm harangtornyát, 
és valószínűleg a lovasszobor diadalívszerű alapzatát, az ún. Arco del cavallót 
is ő készítette. 

Szerteágazó tevékenységét Rómában folytatja. Valószínűleg kora zava­
ros politikai helyzetének bírálata rejlik egyik írásában, amely 1443 és 1450 
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között született. A „Momus" című négyrészes mű a kor különböző embertí­
pusait mutatja be, elsősorban a fejedelmet és környezetét, akikkel Alberti na­
gyon elégedetlen. A sok epizóddal átszőtt írás végén az ideális vezető férfi el­
képzelt alakját vázolja föl . Az irodalmi munka mellett mással is foglalkozik. 
Fejleszti matematikai, optikai tudását; emelőgépet szerkeszt, hogy a Nemi-tó­
ból felszínre hozzon egy régi római hajót. Bár e munka nem sikerült, írásaiban 
számos utalást találunk kísérleteire. A feladattal szorosan kapcsolódó „Navis" 
című műve elveszett ugyan, de a „Ludi matematici" (Matematikai mulatsá­
gok) című tanulmányában tengermélység mérésére szolgáló eszközről is ír. 

Lehetőségei megsokszorozódnak 1447 után, amikor meghal a nyugta­
lan IV. Jenő pápa, és V. Miklós néven (1447-1455) az ifjúkori jó barát, 
Tommaso Parentucelli lép a pápai trónra. V. Miklós a XV. század legművel­
tebb, legkiválóbb férfiai közé tartozott. Életcéljának tekintette Róma egykori 
nagyságának visszaállítását. 

Az építészeti feladatoknál főleg Alberti segítségére, tanácsára támaszko­
dott. A „De re aedificatoriá"-ban találunk ugyan bizonyos utalásokat római 
építészeti problémákra, mégis Alberti gyakorlati működése e téren máig sem 
teljesen tisztázott. Tanácsadói szerepéről biztosabbat tudunk. Mattia Palmieri 
„De temporibus suis" című munkájában arról számol be, hogy Leon Battista 
tanácsára — 1452-ben — a pápa félbeszakíttatta az új San Pietro-bazilika falai­
nak építését. Ugyancsak Palmieri ír arról, hogy Alberti 1452-ben átnyújtotta 
a pápának az építészetről írott könyveit. A szobrászat és festészet elvi és gya­
korlati vizsgálata óta eltelt másfél évtized alatt Alberti logikusan fordult teljes 
figyelmével a legösszetettebb művészet, az építészet felé. Pedagógiai és etikai 
műveinek említett részei is utalnak erre, hiszen minden lehetséges helyen épí­
tészeti hasonlatokat alkalmazott. Természetes, hogy minél jobban megismerte 
az egykori Róma és Itália építészeti emlékeit, annál inkább szükségét érezte 
annak, hogy tapasztalatait rendszerezze, és kora művészeinek rendelkezésére 
bocsássa. Így született meg nagyszerű műve, a „De re aedificatoria libri X" 
(Tíz könyv az építészetről). Keletkezésének pontos adatai hiányoznak, és 
nyomtatásban először csak Alberti halála után, 1485-ben jelent meg. 

A könyv az építészet problémáinak társadalmi, tudományos és művészi 
oldalát elsőként egyesíti magas szinten. Hatása évszázadokon át tovább él, és 
számos gondolata ma sem vesztette el időszerűségét. 

Gondolatait a tervező építész Alberti a gyakorlatban is megvalósította. 
Első nagyobb megbízását egy művelt, gazdag firenzei kereskedőtől, 

Giovanni Rucellaitól (1400-1481) kapta, aki 1446 körül rábízta városi palo­
tájának megtervezését. Az épület új fejezetet nyit majd az olasz palotaépíté­
szetben. 
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Néhány évvel később Sigismondo Malatesta (1417-1468), Rimini ural­
kodója ad Albertinak építészeti feladatot. A fejedelem Rimini X I I I . századbeli 
ferences templomát — a San Francescót — családi panteonná kívánta átalakít­
tatni. A feladat „pogány" volta maga is jellemző mind a korra, mind a tipikus 
reneszánsz uralkodóra. Megoldása pedig jellemző Albertira, aki, jóllehet a 
„pogány" művészet és tudomány legjobb ismerője, mégsem válik puszta után­
zóvá. Az antik római építészet nagyszerű arányait és részleteit magába szívta, 
de nem formailag másolja, hanem lényegében ragadja meg, és saját műveiben 
fokozatosan új utakra viszi az építőművészetet. 

Sajnos V. Miklós kultúrapártoló uralkodása nagyon gyorsan véget ért. 
Halála után a spanyol nemzetiségű I I I . Callixtus (1455-1458) pápa rövid 
uralma következett. Leon Battista Alberti életkörülményeit ezekben az évek­
ben nem ismerjük. Nem bizonyítható, de valószínűleg ő tervezte Pietro Barbo 
velencei kardinális, a későbbi I I . Pál pápa palotájának, a Palazzo Veneziának 
udvarát. A palota építését 1455-ben kezdték el. Homlokzatán még sok közép­
korias jellegzetesség található, de udvarán a Colosseumon látható árkádos mo­
tívum jelenik meg. Albertit éppen azért hozzák kapcsolatba a tervvel, mert ez 
idő tájt ő volt az egyetlen olyan építész Rómában, aki alaposan ismerte az 
antik épületeket. Az viszont bizonyos, hogy 1456 körül kezdik el tervei nyo­
mán a firenzei Santa Maria Novella-templom homlokzatának építését. 

1458. augusztus 19-én ismét művelt, lelkes humanista kerül a pápai 
székbe. I I . Pius néven (1458 — 1464) a sienai Enea Silvio Piccolomini veszi 
kezébe az egyház sorsát. 

1459-ben az ő kíséretében megy Alberti Mantovába, amelynek uralko­
dója, Lodovico Gonzaga (1414-1478) barátságába fogadja. A pápa távozása 
után Alberti még ott maradt, hogy Lodovico Gonzaga kérésére elkészítse a 
San Sebastiano-templom terveit. 

Ezekre az évekre tehetők a I I . Pius által kezdeményezett építkezések is. 
A pápa elhatározta, hogy születési helyét, a toscanai Corsignano városkát új 
épületekkel gazdagítja. Ez a hely — a mai Pienza, mely új nevét is II. Piustól 
kapta — most is híven őrzi a XV. század hangulatát. 1460-tól 1464-ig tartott 
az építkezés, melynek eredménye az egyik legszebb reneszánsz városi főtér 
lett. Ennél a munkánál Alberti szerepe nem bizonyítható, de hatása kétség­
telen. 

I I . Pius halála után Alberti elvesztette állását a pápai adminisztrációban. 
Vigasztalására szolgál Giovanni Rucellai újabb megbízása: a firenzei San 
Pancrazio-templom Rucellai-kápolnájában lévő Szent Sír megtervezése 1467-
ben. Élete utolsó nagy irodalmi művében Firenze politikai helyzetét bírálja, 
szembefordul Lorenzo Medici uralkodási módszereivel. Véleménye abból is 
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kitűnik, hogy — bár nagyon szerette Firenzét — 1469-ben mégis Mantovában 
kívánt letelepedni. Lodovico Gonzaga kiegyensúlyozottabb uralmi rendszeré­
ben bizonyára kevesebb kivetnivalót talált, mint Lorenzo Medici egyre leple­
zetlenebb önkényuralmában. Mantovai letelepedési tervét sajnos nem tudta 
megvalósítani. 1470-ben ismét Rómában találjuk, ahol Lodovico Gonzaga 
kérésére elkészíti a XV. század egyik nagyszerű épülete, a mantovai Sant' 
Andrea-templom terveit, és megírja már említett művét, a „De iciarchia" (A 
haza vezetéséről) c. olasz nyelvű, háromrészes párbeszédét. 

A „De iciarchia" tiltakozás a XV. század második felében általánossá 
váló önkényuralmi törekvések ellen. Három idős férfi, közöttük Alberti beszél 
két fiatalnak az életről, a helyes emberi magatartásról és az államvezető köte­
lességeiről: 

,, . . . a vezetőnek nem lehet önkényesen új szolgaságot kényszerítenie 
másokra, az a kötelessége, hogy megőrizze a haza szabadságát és méltóságát, 
valamint honfitársai nyugalmát." 

Alberti önérzetét végtelenül sérthette az állandó függőség érzése. Több­
ször kifakadt a másokra kényszerített „szolgai állapot" ellen. Amikor szolgá­
latról beszél, hangsúlyozza, hogy a helyes törvényeket kell szolgálni, nem pe­
dig egy embert. 

A „De iciarchia" borúlátó írás, de végiggondolva életútját nem csodál­
hatjuk, hogy ennyi keserűség gyűlt fel benne. A nagy lendülettel fejlődésnek 
indult új társadalom néhány évtized múltán megtorpant, leplezett vagy nyílt 
önkényuralomba ütközött. Az Albertihez hasonló nagy nevelők munkája lát­
szólag közönybe fúlt. Művészi munkássága sem bontakozhatott ki a maga tel­
jességében. Nem születhetett meg a nagyszerű új Róma, abbamaradt a rimini 
Tempio Malatestiano építése is. Az egész társadalom fejlődését gátló okok 
akadályozták egyéni életének, tehetségének kiteljesedését. A „De iciarchia" 
lényegében ezt a felismerést tükrözi, anélkül azonban, hogy a keserűség meg­
változtatná Alberti küzdőszellemét. Ismételten hitet tesz a belülről fakadó, 
igazi emberi nemesség mellett, amely az egyéni boldogság elérésén kívül a tár­
sadalom felemeléséért is dolgozik, értelme és akarata teljes odaadásával. E 
gondolatsort zárja le a már mottóként idézett szép mondat, amely Leon 
Battista Alberti legjellemzőbb életelve: „Az ember azért született, hogy em­
bertársának hasznára legyen." Ő valóban így élt mindvégig, utolsó napjáig te­
vékenyen. 1470-ben Lodovico Gonzaga megbízására még elkészíti a firenzei 
Santissima Annunziata-templom kórusrészének átalakítási tervét. Vendégül 
látja Rómában firenzei barátait, köztük Luca Paciolit (1440?-1503?), a tu­
dós matematikus, aki „De Divina Proportione" című munkájában meleg sza­
vakkal emlékezik meg róla. 1471 őszén bemutatja az antik épületeket Loren-
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zo Medicinek és társainak, akik az új pápa, IV. Sixtus (1471-1484) üdvözlé­
sére Rómába érkeztek. Ez év telén ismét Mantovában tartózkodik, de utol­
jára. 

1472 tavaszán meghalt Leon Battista Alberti. 
Erről mindössze két rövid feljegyzés tanúskodik. Szinte hitetlen, hiszen 

jól ismerték és becsülték Itália-szerte. Ha műveit nem is értékelték mindig va­
lódi értéküknek megfelelően, sokoldalú tehetsége feltűnt mind a pápák és fe­
jedelmek udvarában, mind a tudósok és művészek körében. A humanista iro­
dalomban szokásos rajongó véleményeknél talán többet árul el egyetlen mon­
dat, amelyet ismeretlen kéz jegyzett egyik kéziratának szélére: „Dic quid 
tandem nesciverit hic vir?" (Mondd, mi az hát, amit ez a férfi nem tud?) A 
kérdés írója bizonyára felismerte egyetemes szellemét, amely még évszázadok 
múltán is csodálatot kelt. A halálával kapcslatos szűkszavúság pedig egész éle­
tével és tevékenységével magyarázható. A humanisták nagy részétől már eleve 
eltávolodott, mert mindenkor a saját útját járta — megalkuvás nélkül — em­
bertársai javáért. A természet legapróbb jelenségétől a társadalom életéig min­
dent alaposan megvizsgálva jutott el az ösztönös tudásvágytól a valóságos fel­
ismerésekhez. Racionális szemlélete megóvta attól, hogy vakon meghódoljon 
bármilyen tekintély előtt, de ez a magatartás mindinkább időszerűtlenné is 
vált korában. Ahogyan a XV. század második felében a vezető humanisták f i­
lozófiája egyre nyíltabban az uralkodók szolgálatába állott, úgy lett ő egyre 
magányosabb, egyre elszigeteltebb. Csendben ment el, nyugvóhelyét sem is­
merjük. Firenze városában is csak a XIX. században állítottak emléket tiszte­
letére a Santa Croce-templomban. De bármely emlékműnél maradandóbban 
őrzik nagyságát igaz emberségéről és új művészi gondolatairól valló alkotásai. 

B. Szűcs Margit 
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Leon Battista ALBERTI 

TÍZ KÖNYV AZ ÉPÍTÉSZETRŐL 
(Részletek) 
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ELŐSZÓ 

Őseink az élet élvezetére és kényelmére irányuló, sok és változatos mű­
vészetet hagytak ránk, miután igen nagy szorgalommal és igyekezettel vala­
mennyit összegyűjtötték. Ámbár ezek a művészetek valamiféle vetélkedésből 
azt a látszatot keltik, hogy fő célkitűzésük az emberiség szolgálata, mégis tud­
juk, miszerint mindegyikük sajátosan eltérő és önálló eredményt ígér. Némely 
művészetet szükségszerűségből művelünk, másokat hasznos voltuk miatt, és 
vannak olyanok, amelyeket azért értékelünk, mert elragadó dolgokkal ismer­
tetnek meg bennünket. Nem szükséges felsorolnom ezeket a művészeteket, 
hiszen nyilvánvalóak. Ám ha áttekintjük valamennyit, aligha találunk olyat, 
amely csupán sajátos céljára tör és lebecsüli a többieket. Ha olyannal találko­
zunk, amely mindenképpen nélkülözhetetlen és egyúttal gyönyörűséggel, va­
lamint megbecsüléssel társuló hasznot hajt, azt gondolom, meggyőződünk 
róla, hogy az építészet nem maradhat ki közülük. Biztos ugyanis, ha gondosan 
vizsgálat tárgyává tesszük, hogy az építészet kifejezhetetlenül gyönyörűséges, 
mind közösségi, mind egyéni szempontból az emberek legnagyobb kényel­
mére szolgál, és méltóságát tekintve sem alábbvaló a legkiválóbb művésze­
teknél. 

Ám mielőtt folytatom, helyénvaló megmagyaráznom, hogy kit is tartok 
építésznek: nem az ácsmestert vagy az asztalost állítom ugyanis egy sorba a 
többi tudomány legkiválóbb művelőivel, mivel azok, akik a kezükkel dolgoz­
nak, csak az építész eszközei. Építésznek azt nevezem, aki biztos és csodálat­
raméltó művészet és módszer alapján képes gondolatban, valamint képzelő-
erővel kieszelni, majd véghezvinni mindazon munkákat, amelyek — nagy sú­
lyok mozgatása, tömegek felhalmozása és kapcsolása révén — kiemelkedő 
szépséggel válhatnak alkalmassá emberi használatra. Hogy ezt megtehesse, el 
kell mélyednie a legnemesebb és legkülönlegesebb tudományokban . . . 

Úgy tekintjük, hogy az épület egyfajta test, amely, minden más testhez 
hasonlóan, formából és anyagból áll. A formát a gondolkodás hozza létre, az 
anyagot a természet. így az elsőt a szellem igyekezetével és találékonyságá­
val alkotjuk meg, a másodikat pedig kellő mérlegeléssel kiválasztjuk. További 
töprengésünk szerint sem az első, sem a második nem elegendő önmagában a 
tapasztalt építész közreműködése nélkül, aki tudja, hogy miként alakítsa az 
anyagokat a helyes tervnek megfelelően. És mivel az épületek rendeltetése kü-
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lönböző, szükséges megvizsgálni, hogy vajon ugyanazon fajta terv illik-e min­
denféle épülethez? Meghatároztuk tehát számos épületfajta különbségét és 
kiviláglott, hogy a legfontosabb cél a helyes kompozíció és a részek egymás 
közötti kapcsolata, mivel ezekből fakad a legnagyobb szépség. Ilyen okból 
kezdtem vizsgálni, hogy mi is valójában a szépség és mely fajtája illik az egyes 
épületekhez . . . 
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I. könyv 

A TERV 

. . . Az építés egész művészete a tervben és a szerkezetben rejlik. A terv 
erőssége és lényege abban áll, hogy helyesen, pontosan alkalmazzuk és kap­
csoljuk össze az épületet alkotó vonalakat és szögeket. A terv sajátossága és 
feladata, hogy kijelöli az épület egészének és részeinek megfelelő helyét, meg­
határozza tömegét, helyes arányát és szépséges rendjét . . . 

A tervben semmi sincs, ami természeténél fogva elválaszthatatlanná ten­
né az anyagtól, hiszen látjuk, hogy ugyanazon terv egy sereg épületre érvé­
nyes, amelyek azonos formájúak, részeik elhelyezése, vonalaik és szögeik be­
osztása pontosan egyforma. Gondolatban és képzeletben képesek vagyunk 
rá, hogy az anyagtól teljesen független, tökéletes épületformákat eszeljünk 
ki, a vonalak és szögek kapcsolatának bizonyos rendszerben történő megha­
tározásával és szabályozásával . . . 

Nyilvánvaló, hogy az egész építész-mesterség a következő hat dolgon 
alapul: a helyszín, az alapterület, az alaprajz felosztása, a falazat, a tető és a 
nyílások . . . Tetőnek nemcsak azt a részt nevezzük, ami az épületet felül le­
zárja, . . . hanem a lakók feje felett hosszúságban és szélességben kiterjedő 
bármely mennyezetet, . . . boltozatot és hasonlókat . . . 

A régiek a legnagyobb óvatosságot tanúsították a helyszín kijelölésé­
ben, . . . különös gondjuk volt arra, hogy az éghajlat ne legyen egészségtelen 
vagy szélsőséges . . . 

Megfigyelték, hogy azok, akik tiszta levegőt lélegeznek be, értelmeseb­
bek, mint azok, akik páratelt levegőt szívnak. Feltételezhetően ez okozta, 
hogy az athéniek élesebb elméjűek voltak a thébaiaknál . . . 

Helyes olyan tájat választani, amelyik minden tekintetben megfelel a 
lakosoknak. Ez vonatkozik a természeti adottságokra, a szomszédságra és a 
távolabb élő emberekkel való kapcsolatra . . . 

A bölcs ember kötelessége mindent megtenni annak biztosítására, hogy 
az építéssel járó vesződség és költség ne legyen hiábavaló és maradandó mun­
kát eredményezzen. . . 

Vajon nem rendkívül fontos-e az olyan munka megvalósítása, mely 
egészséggel, méltósággal és örömmel párosul, valamint tiszteletreméltó nevet 
biztosít az utókorban? Itt foglalkozunk majd tanulmányainkkal, itt neveljük 
fel kedves gyermekeinket és itt élünk családunkkal. Itt töltjük majd munka-
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napjainkat és pihenőnket, itt hajtjuk végre életünk valamennyi tervét. így hát 
nem hiszem, hogy az erényen kívül bármi más volna a világon, ami több gon­
dosságot és figyelmet érdemel, mint jó és alkalmas lakóhely kiválasztása ma­
gunk és családunk számára . . . 

Vannak szögletes és kör formájú alaprajzok. Az előbbiek közül néme­
lyik csak egyenes vonalakból áll, másoknál az egyenes és hajlított vonalak ke­
verednek. Nem emlékszem viszont olyanra a régiek épületei között, ahol a 
hajlított vonalakból komponált szögletes tervrajzban ne lettek volna egye­
nesek . . . 

Az épületet az teszi széppé és kényelmessé, ha a szögek, a vonalak és az 
összes részek bizonyos változatosságot mutatnak, ám sem túl sokat, sem túl 
keveset. Elrendezésük legyen hasznos és szép, valamennyi rész feleljen meg az 
egésznek, a hasonló részek a hasonlóknak. 

A derékszögek nagyon alkalmasak, de hegyes szögeket sohasem haszná­
lunk, még közönséges, jelentéktelen alaprajzoknál sem, hacsak nem feltétle­
nül szükségesek, vagy a helyzet nem kényszerít rá bennünket. Előfordul, hogy 
azért kell őket alkalmaznunk, mivel így az alaprajz valamely másik részét 
elegánsabban alakíthatjuk ki. A tompaszögeket nagyon alkalmasnak vélték, de 
mindig szabályként tartották szem előtt, hogy soha és sehol ne legyenek 
egyenlőtlen számban. 

A legtágasabbnak a köralaprajzot tartják és ennek körülzárása a legol­
csóbb, akár fallal, akár sánccal. Ehhez legközelebb állónak mondják a sok­
szögű alaprajzot, ám oldalai köröskörül legyenek egyenlőek. Valamennyi kö­
zött a leginkább ajánlatosak azok, amelyeknél legkönnyebb felrakni a falakat 
a kívánt magasságig. Ilyenek a hat- és nyolcoldalú alaprajzok. Láttam egy igen 
tágas és pompás tízszögű alaprajzot . . . 

A szögeket azon oldal felé kell helyezni, amelyet a földnyomás, vagy a 
víz, a szél hevessége és támadása fenyegethet és veszélyeztethet. Ezt azért 
tesszük, hogy az épületre zúduló erő és rázkódtatás több részre szakadjon, ne 
egy gyenge oldala szálljon szembe a támadással, hanem a fal szilárd sarok­
része. Ha azonban az alaprajz többi vonala megakadályozza, hogy kedvünk 
szerint sarok kerüljön az ilyen helyre, használjunk legalább hajlított vona­
lat . . . 

A folyók áradása és az esők általában sarat hordanak a sík talajra, amely 
fokozatosan magasabb és magasabb lesz, majd tovább emelkedik, ha a na­
ponta felgyülemlő szemetet és piszkot hanyagságból nem távolítják el . . . 

Az idő rombolása több mint egy negyedéig földbe temette a pompás 
templomot Ravenna városfalánál, azt, amelynek teteje egyetlen darab kőből 
van . . . 
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Biztos, hogy minden helyszínt szilárddá kell tenni, akár természetes, 
akár mesterséges úton. Helyes tehát követni azokat, akik szerint először a ta­
lajt kell kipróbálni több helyen történő ásással, . . . megvizsgálva, hogy tö­
mör-e, vagy laza, alkalmas-e, vagy alkalmatlan a falazat súlyának hordá­
sára . . . 

Különlegesen erősre és mindenütt szorosan tömörítve készíteném el az 
épületnek azt a részét, amelynek rendeltetése, hogy az egész alapja legyen . . . 

A veneziai Szt. Márk templomnál igen hasznos volt az építész elővigyá­
zatossága, amikor igen szilárdan építvén meg az alapzatot, közben itt-ott szel­
lőzőnyílásokat hagyott. így könnyen eltávozhatnak az esetleg felgyülemlő 
földalatti kigőzölgések és huzatok . . . 

Az alaprajz kialakításánál szükségünk van teljes képzelőerőnkre, vala­
mint az építési mesterségben megszerzett minden leleményünkre és tudá­
sunkra. Kizárólag az alaprajz beosztása szabályozza és méri ki az egész épület 
különféle részeit, minden egyes rész teljességét, a mű valamennyi vonalának és 
szögének kapcsolatát és összhangját, — helyes rendben, a kényelem, az élvezet 
és a szépség elérése érdekében. Hiszen ha a város — ahogyan a filozófusok vé­
lik — nem több, mint egy nagy ház, a ház pedig kis város, miért ne mondhat­
nánk, hogy ahány része van a háznak, annyi kis házból áll? Az udvar, az elő­
szoba, a fogadószoba, az oszlopfolyosó és a hasonló terek a kis házak. Van-e 
bármelyikben olyan dolog, amit gondatlanságból vagy nemtörődömségből el­
hanyagolhatunk anélkül, hogy az alkotás sikerét és méltóságát erősen le ne 
rontanánk? 

. . . Ahogyan az emberi test tagjai is megfelelnek egymásnak, illő, hogy 
az épület részei ugyanígy legyenek. Ezért mondjuk, hogy a nagy épület nagy 
tagokat igénye l . . . 

Legyenek az épület részei egyszerű arányúak, a felhasználás igényének 
megfelelően. Ha jól meggondoljuk ugyanis, általában valamennyi épület a 
szükségszerűségnek köszönheti megszületését, a kényelem igénye neveli és a 
használat szépíti meg. Az utolsó tanácsadó az élvezet volt, amelyet sohasem 
lehet igazán elnyerni mértéktelen dolgokkal. Olyan legyen tehát épületünk, 
amelyből nem hiányolunk semmit, a meglévő részek pedig semmiképpen sem 
szolgáljanak rá szidalomra . . . 

Nem vitás, hogy a változatosság mindenben nagy szépséget jelent, ha 
szabályos módon összefűzi és egybe kapcsolja a különféle, de egymáshoz 
arányosított dolgokat. Ám meglehetősen bántó, ha a részek célszerűtlenek és 
összefüggéstelenek. A zenében is akkor fakad az érzékeinket gyönyörködtető 
és megbűvölő, harmonikus, csodás összhang a hangok változatából, amikor a 
basszus felel a szopránnak, a tenor pedig mindkettővel összecseng. Hasonló 
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történik mindenben, ami megfogja és gyönyörködteti képzeletünket. Végre is, 
ezeket a dolgokat úgy kell megvalósítani, ahogyan a használat vagy kényelem 
megköveteli, vagyis a rátermett emberek elismert gyakorlatának megfelelően. 
Ha eltérünk ugyanis a megalapozott szokástól, általában megfosztjuk a művet 
teljes szépségétől, míg az alkalmazkodás dicséretet nyer és sikerre vezet. Úgy 
tűnik, ama híres építészek gyakorlatban meghatározták, hogy melyik a leg­
alkalmasabb alaprajz . . . 

Ez azonban nem köt bennünket olyan szoros követésre, hogy munkánk­
hoz átvegyük pontos tervüket. Példájuk tanítása csak arra ösztönözzön, hogy 
saját leleményünk szerint alkossunk, és igyekezzünk ugyanolyan, vagy na­
gyobb dicséretre szert tenni, mint amilyen nekik jutott . . . 

A falak tárgyalását a legnemesebb résszel kell kezdenünk, így természe­
tesen oda jutunk, hogy az oszlopokról és a velük kapcsolatos dolgokról be­
széljünk. Az oszlopsor valójában nem egyéb, mint nyitott fal, amely több he­
lyen félbeszakad. Az oszlop meghatározására nem volna helytelen azt mon­
dani, hogy bizonyos szilárd, folyamatos faldarab, amely függőlegesen emelke­
dik az alaptól az épület felső végéig, hogy megtartsa a tetőt. Az egész építő-
művészetben semmi sem található, ami megérdemelné, hogy szakszerű mun­
ka, költség és szépség terén előnyben részesüljön az oszlopokkal szemben . . . 

Nem kétséges, hogy az oszlopot kezdetben azért találták fel, hogy a 
tetőt alátámassza. Később, az ember gondolatait felpezsdítette a tiszteletre 
méltó kísérletek iránti vágy és tanulmányokat folytatott, hogy épületeit bi­
zonyos értelemben halhatatlanná és örökkévalóvá tegye, ámbár ő maga ha­
landó. Ezért az oszlopokat, párkányokat és tetőket teljesen márványból 
készítették. A régi építészek, miközben ilyen foglalatosságot űztek, olyany-
nyira hűek maradtak a természethez, hogy úgy tűnik: lehetőleg csak a puszta 
kényelemhez fordultak tanácsért az építés kapcsán, ugyanakkor gondot for­
dítottak rá, hogy épületeik ne csak szilárdak és használhatók legyenek, 
hanem kellemes látványt is nyújtsanak . . . 

Azt gondolom, helyes lesz néhány megjegyzést tennem az épületek 
hibáiról, hogy mi magunk fokozottan körültekintők lehessünk . . . 

Megfigyeltem a római Szt. Péter templomban, . . . hogy helytelen volt 
hosszú és vastag falat emelni oly sok ismétlődő nyílás fölött anélkül, hogy 
valamilyen hajlított vonalú vagy egyéb szerkezettel meg ne erősítsék. Foko­
zott figyelmünkre érdemes, hogy ez az igen magas fal, alatta a sűrűn sorakozó 
nyílásokkal, védtelen céltáblája a heves délkeleti szélrohamoknak. A folyto­
nos széllökések miatt máris kimozdult síkjából, közel két méternyire, és 
semmi kétség, hogy valami csekély véletlen megrázkódtatás rövidesen romba 
dönti. Ha a tető fagerenda-kerete nem fogná össze, biztosan már korábban 

2 5 



lezuhant volna. Lehet, hogy az építész nem túlzottan hibás, talán elegendő 
védelemnek képzelte a széllökések ellen a templom közelében emelkedő he­
gyet. Mindazonáltal biztos, hogy ezeket a falakat mindkét oldalon szilárdab­
bá kellett volna építeni . . . 

Kétféle nyílás van, az egyik a fény és levegő bebocsátására szolgál, a 
másik arra, hogy a lakók bejöjjenek, áthaladjanak és a házban kényelmesen 
elérjenek mindenüvé . . . Ne legyen egyetlen ablaktalan szoba sem, hogy a 
zárt levegőt ki lehessen engedni és felfrissíteni, máskülönben megromlik és 
egészségtelenné válik . . . 

Továbbá meg kell figyelni, hogy ablakaink milyen szélirány felé nyíl­
nak. Azokat, amelyeken egészséges levegő árad be, minden irányban nagyra 
lehet alakítani és helyes úgy megnyitni őket, hogy a levegő szabadon vehesse 
körül a bent lakókat. Ez könnyen megoldható, ha alacsonyan helyezzük el 
az ablakfélfákat . . . A kevésbé egészséges szeleknek kitett ablakokat úgy kell 
megoldani, hogy éppen beengedjék a kívánt fényt, . . . magasan kell lenniük, 
hogy a szél megtörjön a falon, mielőtt elérne bennünket. . . Nyaralóknál az 
északi ablakok nagyok legyenek, de a délre nézőknél helyes, ha kicsik és 
alacsonyan vannak elhelyezve . . . Az ilyen tereknél nem fenyeget a fény hiá­
nyának veszélye, hiszen a nap bizonyos fokig folyamatosan tűz rájuk, ezeknél 
tehát inkább az árnyékra kell ügyelnünk, mint a fényre . . . 
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AZ ÉPÍTŐANYAGOK 

Ne hamarkodjuk el az építéssel kapcsolatos munkák és költségek átgon­
dolásának elkezdését. Több egyéb okon kívül azért sem, mivel a sietséget meg­
szenvedi becsületünk és hírnevünk. Ahogyan a jól és tökéletesen kicsiszolt 
terv dicséretet hoz alkotójának, aki munkájába fáradozást és tanulást fekte­
tett, igen sokat levon a dicséretből és hírnévből, ha úgy tűnik, hogy a szerző­
nél hiányosság mutatkozik bármely részlet vonatkozásában, akár művészi, 
akár körültekintésben téren. Valóban, az épületek, főleg a középületek szép 
vagy hibás volta bizonyos értelemben mindenki számára világosan megmutat­
kozik. És - nem tudom, hogyan történik — a rossz dolog hamarabb kivonzza 
a megvetést, mint bármely tetszetős és jól megoldott alkotás a dicséretet. 
Valóban csodálatos, hogy mindannyian, — tájékozottak és tudatlanok egy­
aránt valamiféle természetes ösztön révén azonnal felismerjük, mi a helyes 
vagy rossz a dolgok kieszelésében vagy megvalósításában . . . 

Valóban meglepő, milyen erős büntetéstől szenvedünk a rosszul elvég­
zett munka miatt. Ahogy az idő múlik, végül is ráébredünk a hibákra, melye­
ket kellő megfontolás híján, ostoba módon elkövettünk a munka megkezdé­
sekor. Később, hacsak le nem bontjuk és ki nem javítjuk a hibás részeket, 
folytonosan vezekelni fogunk és bosszankodni a szemet sértő látványon. Ha 
viszont bontáshoz folyamodunk, felelősek vagyunk a veszteség és költség 
miatt, a könnyelműség és az elmebeli ingatagság vádja ér bennünket . . . 
Ezért mindig erősen ajánlom, hogy tartsuk meg az építők ősi szokását: ne csak 
rajzokat és festményeket készítsünk, hanem fából, vagy más anyagból össze­
állított valódi modellen és a legkiválóbb tapasztalatokkal rendelkező emberek 
tanácsainak segítségével vizsgáljuk meg és mérlegeljük az egész művet, vala­
mint összes részeinek méretét, mielőtt költségbe vagy fáradságba verjük ma­
gunkat. A modell alkalmat nyújt arra, hogy alaposan megfontoljuk az alap­
rajz kialakítását és helyzetét a tájhoz viszonyítva, eldöntsük megengedhető 
méretét, részeinek számát és rendjét . . . A modellen kötetlenül és könnyen 
pótolhatunk, csökkenthetünk, módosíthatunk, újjáalkothatunk, — röviden: 
mindent addig változtathatunk az egész terven, amíg valamennyi része hibát­
lanul pontos lesz, ahogyan szeretnénk. Tegyük még hozzá, hogy megvizsgál­
hatjuk és kiszámíthatjuk — és ez semmi esetre sem elhanyagolandó — a jövő­
beli költség részleteit és összegét, valamennyi épületrész méretét, magasságát. 
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vastagságát, számát, kiterjedését, formáját, fajtáját és minőségét, — azt, hogy 
melyik kézműves, miképpen készítse el őket . . . 

• Nem mulaszthatom el, hogy megjegyezzem, miszerint nem kívánható 
az építésztől különleges, a festészet finomságával kidolgozott modell készí­
tése, hiszen ő azért tervez, hogy az igazi elképzelését mutassa csupán. Inkább 
a hiú építész tartja feladatának, hogy elkápráztassa a néző szemét, felkeltse 
képzeletét és eltérítse a részletek tüzetes vizsgálatától. E helyett önmagára 
vonzza a csodálatot. Ilyen okból, szerintem, ne legyen a modell túlságosan 
kicsiszolt, nagyon finoman kidolgozott formájú, hanem inkább érthető és 
egyszerű. Ne a modell készítőjének kézügyességét csodáljuk, hanem a tervező 
találékonyságát. A festő és az építész vázlata között az a különbség, hogy az 
előbbi a részeknek a vászonból való kiemelésére törekszik, pontos árnyalatok­
kal, vonalakkal és szögekkel, míg az utóbbi nem dolgozik árnyalatokkal. Az 
építész az alaprajzra fekteti a hangsúlyt, mert nem a látszati távlatot tekinti 
müve értékmérőjének, hanem az ésszerűségen alapuló, valóságos térfelosztást. 
Egyszóval, ilyen modelleket kell készíteni, majd szorgalmasan mérlegelni kell 
másokkal együtt, és gyakorta át kell vizsgálni minden részletét. Végül ne le­
gyen az egész műben egyetlen olyan rész sem, amelyet ne ismernénk tökéle­
tesen, ne tudnánk, hogy melyik helyre kerül, mennyi teret foglal el és mi lesz 
a rendeltetése . . . 

Elég tapasztalatom van ezen a téren és valóban tudom, hogy nehéz lét­
rehozni olyan alkotást, amelynél a részek méltóságteljesen, kényelmesen és 
szépen kapcsolódnak össze egymással . . . 

Befejezésül: amikor a teljes modell és minden rész kialakítása nagyon 
tetszik nekünk, valamint másoknak, akik megfelelő tapasztalattal rendelkez­
nek, nincs semmi kételyünk és a legcsekélyebb, átvizsgálást igénylő dolog sem 
maradt, nos, az a tanácsom, hogy az építési szenvedély ne indítson ádázul a 
kivitelezésre. Ne romboljunk le régi épületeket, ne fektessük le a teljes mű 
erős alapzatát. Ilyenre az elhamarkodott és meggondolatlan emberek hajla­
mosak. Ha figyelnek rám, egy időre félreteszik a kivitelezés gondolatát, amíg 
a kedvenc elképzelés lehiggad. Akkor kell ismét frissen felülvizsgálni mindent, 
amikor nem a saját leleményünk iránti szeretet vezérel bennünket, hanem a 
valóság és ésszerűség segítségével tisztábban ítélhetünk. Sokszor ugyanis az 
idő fedi fel számunkra a seregnyi megfontolandó és elmélkedésre érdemes 
dolgot, amely korábban elkerülte figyelmünket, legyünk bármennyire pon­
tosak. 

A modell megvizsgálásánál, egyéb megfontolandó szempontok mellett 
ügyeljünk, hogy ne feledjük el, miszerint nem szabad erőnket meghaladó 
munkára vállalkozni, valamint úgy tenni, mintha egyenesen a dolgok termé-

28 



szete ellen harcolnánk. A természet ugyanis, ha erőszakkal eltérítjük útjából, 
végül győzni fog, áttör minden ellenállást és akadályt, bármilyen nagy erővel 
küzdünk ellene . . . 

Mily sok hatalmas emberi alkotásról olvasunk és tudunk, amelynek 
pusztulását csak az okozta, hogy szembe fordult a természettel . . . 

Nem utolsó sorban helyes azt is megfontolni, hogy amire képesek va­
gyunk, illedelmes dolog-e megtennünk. Nem dicsérem meg a híres thráciai 
kurtizánt, amiért hitetetlen költséggel síremléket építtetett magának. Mert 
ámbár lehetséges, hogy mesterségével királynői gazdagságot szerzett, egyálta­
lában nem volt méltó arra, hogy királyi sírja legyen. Másfelől nem kárhozta­
tom Caria királynőjét, Artemisiát, aki igen méltóságteljes mauzóleumot emel­
tetett szeretett és derék hitvesének. Igaz, hogy szerintem ilyen téren legjobb a 
szerénység . . . 

Amikor tehát alaposan mérlegeltük, átnéztük és megvizsgáltuk model-
lünk minden részét és arányát, nem hagytuk ki a legkisebb részletet sem . . . 
és tökéletesen határozottak vagyunk az építés valamennyi vonatkozásában, 
valamint rendelkezésre áll a megfelelő pénz, készítsük elő a többi szükséges 
dolgot a kivitelezéshez. Ne legyen semmi az épület elkezdésekor, ami akadá­
lyozhatja eredményes befejezését . . . 

A következőket kell előkészíteni: mész, épületfa, kő, valamint vas, sár -
garéz, ólom, üveg . . . stb. 

A legfontosabb azonban, hogy ügyes munkásokat válasszunk, akik nem 
könnyelműek és állhatatlanok. Legyenek olyanok, hogy az épület gondját és 
fortélyát rájuk bízhassuk és a jól megtervezett müvet tel|es gyorsasággal befe­
jezzék . . . 

Bizonyos, hogy a régiek szívesen alkalmaztak téglát kő helyett. Azt hi­
szem, először azért, mert kevés volt a kő, később azonban úgy találtak, hogy 
jó a téglával dolgozni, mivel használható, szép, erős és tartós. Ezután nemcsak 
a közönséges épületekhez alkalmazták, hanem palotáikhoz is. VégüI, véletle­
nül vagy módszeres munka útján felfedezték, hogy az égetés keményebbé és 
erősebbé teszi, így a legtöbb helyen kiégették. Bátorkodom kijelenteni a régi 
épületek megvizsgálása alapján, hogy nincs jobb anyag az égetett téglánál, 
feltéve, hogy a kiégetés helyes módszerrel történik . . . 

Tapasztalatból tudom, hogy egyazon földből keményebb és erősebb 
téglát készíthetünk, ha nem sajnáljuk a fáradságot, hogy minden rögöt két­
szer-háromszor szétnyomkodjunk, mintha kenyeret dagasztanánk . . . 

A régi építészek nagyon dicsérik az igen kemény, tömör, főleg fehér 
kőből készített meszet . . . 

Franciaországban megfigyeltem, hogy az építészek csak olyan meszet 
használnak, amelyet a folyókban és hegyi patakokban található, közönséges 
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kőből nyernek. Ez a kő sötét színű és annyira kemény, hogy kovának tarthat­
nánk . . . 

Rimini közelében olyan tömör gipsz található, amelyet márványnak 
vagy alabástromnak vélnénk. Nagy, vékony lapokat fűrészeltettem belőle, 
lévén rendkívül alkalmas burkolóanyag. Nehogy elmulasszam, hogy minden 
gipszet szükséges összetörni és fadöngölővel porrá zúzni. Nagyon száraz he­
lyen tartsuk, és amint kihoztuk onnan, meg kell nedvesíteni, majd haladékta­
lanul fel kell használni. A meszet viszont nem kell összetörni, göröngyös álla­
potban is beáztatható. Bőségesen át is kell itatni vízzel, jóval a felhasználás 
előtt, főleg, he vakoláshoz szánjuk . . . 
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I I I . könyv 

A KIVITELEZÉS 

A kivitelezés egész feladata abban áll, hogy különféle anyagok — szabá­
lyos kövek vagy egyenetlen gerendák, építőfák vagy akármely egyéb erős 
anyagok - szabályos és ügyes kapcsolatával a lehető legjobb, szilárd, rende­
zett és tömör épületet alakítsuk ki. Rendezettnek és tömörnek nevezzük az 
épületet, ha részei egybevágóak és összefüggőek, a megfelelő helyet foglalják 
el, alkalmas kapcsolatban, helyes sorrendben . . . 

Épületet emelni ugyanis nem azt jelenti csupán, ahogy a tudatlanok 
képzelik, hogy követ kőre, vagy téglát téglára rakunk. Mivel az épület igen 
változatos részekből áll, nagy változatosság szükséges az anyagokban és a 
munkamódszerekben is. Egyik az alapozáshoz illik, a másik a puszta falhoz 
és koszorúpárkányhoz, ismét más a sarkokhoz és nyílásszegélyekhez, a külső 
homlokzathoz és a falazat közepének kitöltéséhez. Az a feladatunk, hogy be­
mutassuk: mi az, ami minden egyes részhez szükséges. Ezért az alapozással 
kezdjük, utánozva azokat, akik valójában építéshez fognak. Ha nem tévedek, 
az alapozás tulajdonképpen nem a fal része, hanem az a hely és felfekvési fe­
lület, amelyre a falat emelik. Hiszen, ha tökéletesen tömör és szilárd felületet 
találunk, amely tisztán kőből áll, milyen alapozást kell készítenünk? Biztos, 
hogy semmilyet, hanem azonnal elkezdjük ráépíteni a falat. Sienában hatal­
mas tornyok vannak, amelyek közvetlenül a puszta földről emelkednek fel, 
mivel a hegy tömör sziklával teli. Azokon a helyeken kell alapozást készíteni, 
azaz felásni a talajt és árkot húzni, ahol enélkül nem találunk szilárd te­
repet . . . 

Mielőtt elkezdjük az alapárok kiásását, gondoljuk át és fontoljuk meg 
ismét alaposan az alaprajz valamennyi vonalának és szögének méretét, vala­
mint elhelyezését. A szögekhez használandó vonalzó derékszögű legyen, ám 
nem kicsi, hanem igen nagy, az egyes vonalak fokozott pontossága érdeké­
ben . . . 

A tudatlanok csak akkor képesek a szögek kitűzésére, ha előbb minden 
akadálytól megtisztítják a terepet, hogy teljesen feltáruljon és csaknem víz­
szintes felületű legyen. Ezért ádázul megragadva szerszámaikat, pusztítók se­
regéhez hasonlóan rombolnak és a földdel egyenlővé tesznek mindent . . . 

Helyes volna kijavítani az ilyen emberek tévedését, mivel a forgandó 
szerencse, az idők viszontagságai, vagy valamilyen előre nem látható baleset 
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vagy kényszerűség arra késztethet bennünket, hogy felhagyjunk a megkezdett 
vállalkozással. Igazán nagyon helytelen, ha eközben nem vagyunk tekintettel 
elődeink munkájára, vagy a polgártársaink által régen megszokott ősi ottho­
nok kényelmére. A bontás és rombolás bármikor hatalmunkban áll. Azon va­
gyok hát, hogy érintetlenül megőrizzem a régi épületeket mindaddig, amíg 
elengedhetetlenül szükségessé válik eltávolításuk, hogy az újaknak helyet ad­
janak . . . 

Sok olyan dolog történik a föld felszíne alatt, amiről semmit sem tu­
dunk, ezért nem biztonságos ráterhelni az épület-súlyát. Mindenesetre, a pon­
tos és igyekvő építészhez illő, hogy ne hanyagolja el az elővigyázatosságot az 
egész épületnél, főleg pedig az alapozásnál. A hiba bármely egyéb résznél ke­
vesebb kárt okoz. könnyebben kijavítható vagy jobban elviselhető, mint az 
alapozásnál, ahol a tévedés megbocsáthatatlan. 

A régiek arra biztattak, hogy egyre csak ássunk, és a jószerencse segít a 
szilárd talaj megtalálásában. A földnek ugyanis több rétege van és mindegyik 
különböző: az egyik homokos, a másik kavicsos, némelyik sziklás, stb. Ezek 
alatt bizonyos mélységben kemény, tömör talaj van, amely alkalmas a legne-
hezebb épületek megtartására is. A teherhordó réteg is különféle, . . . azt te­
kintik a legjobbnak, amelyik a csákányütésre a legkeményebb és nem oldódik 
szét, ha megnedvesítik. Ilyen okból vélik a legszilárdabbnak, a legerősebbnek 
és tartósabbnak azt a réteget, amely a fold gyomrában valamely vízforrás 
alapzata. Szerintem viszont a leghelyesebb tanácsot kérni a környék tapasz­
talt és megfontolt lakóitól és a közelben lévő építészektől. Nekik kell tud­
niuk legjobban megítélni, hogy milyen a talaj és mekkora súlyt viselhet el, hi­
szen ismerik a régi épületeket és naponta gyakorolják a tényleges építőtevé­
kenységet . . . 

Sohasem szabad elhamarkodni a talaj kiválasztását akkor sem, ha ellen­
áll a csákányütésnek, mivel lehet, hogy lapályos és később az egész épület 
rombadől. Láttam a veneziaiakhoz tartozó Mestre városában egy tornyot, 
amely felépítése után néhány évvel belesüllyedt a talajba és egészen a pártá-
zatáig eltemetődött. A tények bizonysága szerint laza és gyenge volt a 
fold . . . 

Kitűnő tanács, hogy első dolgunk legyen kutakat fúrni. Ez több okból 
helyes, főleg pedig azért, hogy megismerjük a földrétegeket . . . Tegyük hoz­
zá, hogy a kutak vize és a kiásott anyag jó szolgálatot tesz majd a munka több 
szakaszában, továbbá az ilyen nyílások nagy biztonságot jelentenek majd az 
épület szilárdságát illetően és megakadályozzák a földalatti kigőzőlgések ká-
ros hatását . . . 
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Az alapozás alsó sorainak készítéséhez, vagyis hogy elérjük a talajszin­
tet, csak egy szabályt találok a régieknél, miszerint valamennyi követ az alap­
hoz kell felhasználni, amelyik meghibásodott, miután két éven át a szabad­
ban volt . . . 
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IV . könyv 

ÁLTALÁNOS JELLEGŰ MUNKÁK 

. . . Valamennyi állampolgár érdekelt a városhoz tartozó közügyekben. 
Ha egyetértünk a filozófusok tanításával, miszerint a városok építésének in­
dítéka és célja, hogy lakói békében élhessenek ott, és lehetőleg mentesül|enek 
minden kellemetlenségtől és zaklatástól, akkor nyilvánvaló, hogy nagyon meg­
fontoltan kell mérlegelni: milyen helyre kerüljön a város és hogyan alakítsuk 
ki? E kérdésekkel kapcsolatban különféle véleményekkel találkoztunk. 

Caesar azt írja, hogy a germánok szerint a legdicséretesebb volt, ha la­
katlan, roppant pusztaságon telepedtek le. Így vélték biztonságban magukat 
a hirtelen támadások ellen . . . Az asszírok sohasem kerültek idegen uralom 
alá, mert sivatagaik és mocsaraik megvédték őket . . . 

Plinius írja, hogy Itáliát azért háborgatták gyakran a barbár seregek, 
hogy megszerezzék borait és fügéjét. Hozzátehetjük, hogy a luxuscélokra 
szolgáló dolgok nagy bősége igen hátrányos, fiatalnak, öregnek egyaránt, mi­
vel az utóbbit kegyetlenné teheti, az előbbit pedig elpuhulttá . . . 

A bölcs öregek véleménye szerint a várost úgy kellene elhelyezni, hogy 
saját területén belül meglegyen minden szükséges dolog, és ne kényszerülje­
nek a lakók külföldön keresni azokat. Kerületét úgy kell megerősíteni, hogy 
ne törhessen be könnyen az ellenség, viszont a város seregeket küldhessen a 
szomszédos országokba, bárhogyan is próbálják ezt ellenségei megakadá­
lyozni. Azt mondják, így a város nemcsak szabadsága megóvására lesz képes, 
hanem birtokai növelésére is. Ám mit mondunk végre is? Egyiptomnál jobban 
egyetlen hely sem rendelkezett ezekkel az előnyökkel, hiszen minden része 
nagyon megerősített volt. Egyik oldalán tengerrel, a másikon hatalmas siva­
taggal, jobbra meredek hegyekkel, balra óriási mocsarakkal, mintegy hozzá-
férhetetlennek tűnt. Ráadásul a földje oly termékeny volt, hogy a régiek a 
világ hombárának nevezték, azt regélve, miszerint az istenek is ide húzódtak 
vissza, biztonság vagy élvezet okából. Mindazonáltal, Josephus tudósítása sze­
rint, ez az ország sem tudta megőrizni szabadságát, holott annyira erős volt 
és dúskálkodott minden jóban . . . 

Tökéletesen igazuk van hát azoknak, akik azt tanítják, — igaz, a mesék­
ben —, hogy az emberi dolgok sohasem teljesen biztonságosak, még akkor 
sem, ha maga Jupiter tartja az ölében őket . . . 
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V. könyv 

SAJÁTOS JELLEGŰ MUNKÁK 

. . . A köztársaságban részint szent események folynak, amilyenek a 
nyilvános istentiszteletek. Ezek gondja a papoké. A világi ügyek a társadalom 
boldogulását és javát szolgálják. Otthon a szenátorok és bírák foglalkoznak 
velük, külföldön pedig a hadak és flották tábornokai. . . 

Mindenki ismeri a vezető testületek különféle hivatalait: a szenátor a 
szenátusban, a bíró a törvényszéken látja el feladatát, az admirális a hajó fe­
délzetén. De mit mondjunk a papokról? Hozzájuk nemcsak a templom tarto­
zik, hanem a kolostor is, amelyet katonai szálláshelynek vagy tábornak is ne­
vezhetünk. A főpap és az alsóbb papság ugyanis makacs és fáradságos harcot 
folytat — ahogyan A pap című könyvemben bemutattam —, személyükben 
az erény küzd a bűn ellen . . . 

A főtemplom legalkalmasabb helye talán a város közepén lehet, de jóval 
illőbb, ha valamelyest távol tartjuk a tömegtől. Ha magaslaton emelkedik, 
méltóságot sugároz, a sík terep viszont jóval biztonságosabb földrengés esetén. 
Egyszóval, a templomot úgy kell elhelyezni, hogy igen nagy fenség áradjon 
belőle és keltsen roppant tiszteletet . . . 

Kialakítása olyan legyen, hogy a távollévőket magához vonzza, azokat 
pedig, akik ott vannak, bűvölje el és tartsa fogva különleges szépségével. A tűz 
ellen leginkább a boltozatos lefedés biztosítja, a földrengés ellen viszont a 
lapos tető. Mindazonáltal, a boltozat viseli el legjobban a pusztító idő rombo­
lását . . . 

A kórházakat nagyon megfontoltan és igen változatosan kell felépíteni, 
mivel az egyik arra alkalmas, hogy a nyomorgóknak szállást nyújtson, a má­
sik pedig a beteg és erőtlen emberek gyógyítására és istápolására. Ez utóbbiak 
között is nagy megkülönböztetést kell tennünk, mert miközben néhány tehe­
tetlen embert ellátunk, nem szabad elhanyagolnunk a többieket, akik igazán 
hasznos munkát végezhetnek. Itáliában volt néhány olyan uralkodó, aki soha­
sem szenvedhette a városban házról-házra járva kéregető, toprongyos koldu­
sokat. Amint felbukkantak, utasították őket, hogy három napon belül vállal­
janak valamilyen munkát. Különben nem maradhatnak a városban. Ritka 
ugyanis az olyan nyomorék, aki ne tudna munkát végezni, még a vak ember 
is képes a kötélverő kereket forgatni. . . 
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A hatóságok gondoskodtak a teljesen nyomorék személyekről, . . . így 
ezek a szerencsétlenek nem kóboroltak segítséget koldulva, esetleg hiába­
valóan, és a városlakókat sem sértette elesett, szennyes látványuk . . . 

Az a legésszerűbb, hogy a betegek a legegészségesebb helyre kerüljenek, 
akár a köz gondoskodik róluk, akár magánszemély. Leginkább talán azok a 
helyek ilyenek, amelyek köves talajúak, éghajlatuk száraz, ahol állandóan 
szellő lengedezik, nincs égető napsütés, hanem hűs, mérsékelt időjásár ural­
kodik. A nedvesség ugyanis a romlás szülőanyja. Látjuk, hogy a természet 
mindenben az átlagosat kedveli. Még az egészség sem egyéb, mint kellően mér-
sékletes testi tulajdonságok jelenléte. . . 

Másutt már megjegyeztem, hogy a ház egy kis város, építésekor tehát 
csaknem mindenre tekintettel kell lenni, ami a városépítésre is vonatkozik. 
Legyen egészséges, minden szükségessel ellátott, ne hiányozzék belőle semmi, 
ami az életvitelben a pihenést, a nyugalmat, az egymás iránti tapintatot elő­
segíti . . . 

A magánház nyilvánvalóan családi használatra épül, hasznos, kényelmes 
lakóhelynek. Ha nincs meg benne minden, amire a családnak szüksége van, 
nem lesz a kívánt mértékben megfelelő. A családban nagyon sok személy és 
tárgy található, városban nem lehet olyan jól elhelyezni őket, mint vidéken. 
Ha városi házat építünk, a szomszédos fal, a közös csatorna, a köztér vagy 
út, stb. akadályozza a tetszőleges kialakítást. Vidéken más a helyzet, . . . a 
lakóházakat ott kötik legkevésbé akadályok, ezért az emberek hajlamosabbak 
azokra költeni a pénzt, mint a városi házakra . . . 

A vidéki házzal kapcsolatban igen lényegesek a következők: kerüljük 
gondosan a rossz levegőjű és szennyezett talajú környéket, építsük a házat 
nyílt mező közepén, valamely magaslattól védve, ahol bőven van víz és kelle­
mes a kilátás . . . Ne legyen távol a várostól, amellyel jó és tiszta út kösse 
össze, hogy a tulajdonos télen-nyáron, kocsin vagy gyalogosan járhasson . . . 
Az is roppant kényelmes, ha az út ahhoz a városkapuhoz vezet, amely nincs 
messze a család városi házától. . . 

Jó, ha a villa fekvése olyan, hogy reggel közeledve hozzá, nem zavarják 
a szemet a felkelő nap sugarai, és a naplemente fénye sem, amikor este a vá­
rosba megyünk. Ne legyen a vidéki ház eldugott, kopár, szegényes zugban, 
távol a célszerű szomszédságtól. Álljon olyan környezetben, ahol szót vált­
hatunk azokkal, akiket ugyanerre a helyre vonzott a termékeny talaj, a kelle­
mes éghajlat, a gazdag vidék, a táj szépsége és a biztonságos szomszédság . . . 

Némelyek véleménye szerint a vidéki háznak teljesen eltérő kialakítású­
nak kell lennie a nyári, illetve téli használatot tekintve. Szabályaiknak meg­
felelően a téli hálószobák a napfelkelte felé nézzenek, a nappali szobák pedig 

36 



a napéjegyenlőségi napnyugta irányába. A nyári hálószobák tájolása déli le­
gyen, akárcsak a bejárati oszlopcsarnoké vagy téré, a nappali szobák viszont a 
téli napfelkelte irányába nézzenek. Szerintem azonban a kialakítást a külön­
böző tájaknak és éghajlati viszonyoknak megfelelően kell változtatni . . . 
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VI . könyv 

A DÍSZÍTÉS 

Az előző öt könyvben megtárgyaltam a tervezést, az építőanyagokat, a 
munkásokat és minden egyebet, ami az épület megvalósításához szükséges . . . 

Hogy mennyire gondosan tárgyaltam mindezeket, kivehető szövegem­
ből, és azt is meg lehet ítélni, vajon foglalkozhattam volna-e alaposabban a 
témával? Valójában, jóval nagyobb dolgokra vállalkoztam, mint ahogyan előre 
láthattam volna, amikor elkezdtem. Minden percben folyamatos nehézségeim 
támadtak a dolgok megmagyarázása, az elnevezések kitalálása vagy a téma 
rendszerezése terén. Ezek teljesen megzavartak és elvették a kedvemet az 
egész vállalkozástól. Másrészről, ugyanazok az okok, amelyek a munka meg­
kezdésére indítottak, folytatását sürgették és bátorították. Fájdalmamra volt, 
hogy a pusztító idő elveszejtette a régi szerzők kiváló és nemes tanításait. 
Vítruviuszon kívül alig menekült meg valaki az általános megsemmisüléstől. 
E szerző írása igen egyetemes tudásról tanúskodik, ám az idő úgy megnyomo­
rította, hogy sok helyen erősen hiányos, másutt meg befejezetlenségek talál­
hatók. Ráadásul, stílusa teljesen ékesség nélkül való, úgy írt, hogy a latinok 
számára görögnek tűnik, a görögök pedig latinnak vélhetik. Mindazonáltal 
könyvéből kiderül, hogy nem írt sem görögül, sem latinul és ami minket illet, 
szinte olyan, mintha egyáltalában nem kellett volna írnia, hiszen nem tudjuk 
megérteni. 

Sok régi épület maradt fenn, például templomok és színházak, amelyek­
ből sokat tanulhatnánk, akárcsak a legrátermettebb mesterektől. De láttam és 
könnyezve figyeltem, miként hullanak szét napról-napra. Azt is észrevettem, 
hogy azok, akik manapság építkezést kezdenek, általában a modern hóbortok 
után futnak ahelyett, hogy a jóval nemesebb és igaz példák gyönyörködtetnék 
és irányítanák őket. Mindebből kiviláglott számomra, hogy valószínűleg rövi­
desen elvész ez a fajta tudás és bizonyos értelemben az ilyen éltető erő is. 
E szerencsétlen körülmények között nem állhattam meg, hogy gondolatban 
ne időzzek hosszasan és gyakorta a téma sajátkezű írásba foglalásánál. Egyút­
tal fontolóra vettem, hogy szégyenletes volna elhanyagolnom az önként kí­
nálkozó tapasztalatokat, miközben e nemes, hasznos és az emberiség számára 
oly nélkülözhetetlen dolgokat megvizsgálom. A becsületes és tudós elme köte­
lességének tartottam, hogy erőfeszítés árán kiszabadítsam ezt a tudományt 
jelenlegi pusztuló és elnyomott állapotából, hiszen a régiek közül a legművel-
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tebbek mindig igen nagy becsben tartották. Kételyek között haboztam tehát, 
nem tudván határozni, hogy elejtsem-e szándékomat, vagy folytassam a mun­
kát. Szeretetem és hajlamom e tanulmányok iránt végül is felülkerekedett, és 
szorgalmas igyekezettel pótoltam hiányos tehetségemet. Egyetlen valamelyest 
arra érdemes régi épület sem maradt, amelyet meg ne vizsgáltam volna, hogy 
lássam, lehet-e valamit tanulni belőle. így hát folyamatosan kutattam, gondol­
kodtam és méréseket végeztem, mindent lerajzoltam, amihez csak hozzáfér­
tem, mígnem eljutottam odáig, hogy tökéletes mesterré képeztem magamat 
a régi épületek maradványaiban fellelt fortélyok vagy lelemények terén. Az 
ismeretszerzés vágya és öröme enyhítette az írás okozta fáradságot. Való igaz, 
hogy az enyémnél nagyobb tehetséget és tudást igényelt volna ily sok, külön­
féle anyag összegyűjtése, kicsinyesség nélküli ismétlése, helyes módszerré ala­
kítása, szabatos stílusú leírása és világos kifejtése. Ezek ugyanis nem nagyon 
illenek össze, igencsak szétszórtak és erősen távol állnak a szokásos emberi 
alkalmazástól és tudástól. Ám mégsem bánom majd meg munkálkodásomat, 
ha sikerül megvalósítani fő célkitűzésemet, vagyis azt, hogy az olvasó inkább 
világosnak és érthetőnek találjon, mint ékesszólónak. Akik maguk is megkísé­
relték ilyen jellegű téma kifejtését, jól ismerik a nehézségeket, akik viszont 
sohasem próbálták, kevésbé hiszik el, hogy milyen súlyos feladatról van szó. 
Talán megengedik majd, hogy legalább azzal áltassam magamat: írásom nem 
homályos stílusú, hanem megfelel nyelvünk szabályainak. Megkísérlem ugyan­
ezt a munka hátralévő részében. 

Bármely építő tevékenységnél három sajátosságnak kell megfelelni. Le­
gyen az épület rendeltetésének megfelelő, tartósan szilárd és erős, valamint 
nyújtson kellemes és örömteli látványt. Az első kettőt megtárgyaltuk és most 
rátérünk a harmadikra, amely kiemelkedően nagyszerű és nélkülözhetetlen is. 
Általánosan elismert, hogy az öröm és gyönyörűség, amit valamely épület lát 
tán érzünk, csupán a szépségből és díszítésből fakad. Nehezen találunk ugyan­
is annyira búskomor vagy ostoba, nyers vagy faragatlan embert, aki ne lelné 
nagy-nagy örömét a szép dolgokban, ne keresné a legdíszesebbeket és ne vetné 
el a díszítetlent és elhanyagoltat. S ha bármiben, amire rátekint, észreveszi a 
díszítés hiányát, kijelenti, hogy nem tökéletes . . . 

Ha tehát a szépség mindenben szükséges, különösen az az építészetben, 
amelyből sohasem hiányozhat anélkül, hogy a jártast és tudatlant egyaránt 
ne bántaná. Hogyan viselkedünk egy hatalmas, rosszul formált és megszer­
kesztett kőépület láttán? Mennél nagyobb, annál inkább kárhoztatjuk és el­
ítéljük az építőt, aki könnyelműen költekezve, elhamarkodottan és lelemény 
nélkül halmozta egymásra a köveket. Ha megbotránkoztat egy idomtalan épü­
let, jelentéktelen dolognak tűnik, hogy kielégíti a szükséges kívánalmakat, és 
az sem nyújt örömet, hogy kényelmes . . . 
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Egész gondosságunk, igyekezetünk és költekezésünk arra irányuljon te­
hát, hogy épületünk ne csak hasznos és kényelmes legyen, hanem tetszetősen 
díszített is. . . 

Ám könnyebb lesz talán az olvasónak elméjével kigondolni, mint nekem 
szavakkal megmagyarázni, hogy mi a szépség és a díszítés, és mi a különbség 
közöttük. Ezért a lehető legtömörebben úgy határozom meg bármely dolog 
szépségét, mint valamennyi rész harmóniáját olyan arányosításban és kapcso­
latban, hogy semmit sem lehet hozzátenni, elvenni vagy megváltoztatni, csak 
az egész elrontása árán. Olyannyira nemes és isteni tulajdonság ez, hogy létre­
hozásához szükség van a szellem és művészet teljes erőfeszítésére. Nagyon 
ritkán adatik meg bárkinek, sőt magának a természetnek is, hogy minden 
szempontból tökéletes és teljes dolgot alkosson . . . 

A díszítést úgy határozhatjuk meg, mint a szépség egyfajta kiegészítő 
ragyogását, tökéletesítését. Így tehát a szépség valami sajátos, veleszületett 
báj, ami elárad az egész testen, a díszítés pedig inkább hozzáadott vagy ráerő­
sített . . . 

Bárki akarjon dicséretre méltó épületet létrehozni, — már pedig minden 
gondolkodó embernek ez a szándéka, — építsen helyes arányok szerint. Az 
arányok helyességét viszont a művészetnek köszönhetjük. Ezért határozott 
véleményem, hogy szép és helyes épületet csakis művészi eszközökkel lehet 
megvalósítani. Következésképpen, az épületen a szépségre és díszítésre utaló 
része uralkodik. Kétségtelen, hogy kialakításánál a művészet és arányosság 
biztos szabályainak kell irányítaniuk az alkotót. Nevetségessé válik mindenki, 
ha elhanyagolja ezeket. Mindazonáltal akadnak néhányan, akik tagadják ezt. 
Szerintük az emberek véleménye sokféleképpen ítél a szépséget és az épüle­
teket illetően. Nem szabad tehát semmilyen művészi szabállyal megkötni az 
építészetet, és az épületek formájának az egyén különleges ízlése és elképze­
lése szerint kell alakulnia. Általános dolog, hogy a tudatlanok megvetik, amit 
nem értenek meg! Így talán nem helytelen megcáfolni ezt a tévedést. Nem 
mintha szükségesnek tartanám hosszasan magyarázni, honnan erednek a mű­
vészetek, milyen alapelvekből vezették le és hogyan tökéletesítették őket. 
Azt jegyzem meg csupán, hogy valamennyi művészetet a véletlen és a megfi­
gyelés hozta létre, a használat és tapasztalat nevelte, az ésszerűség és tanulás 
fejlesztette és tökéletesítette. Mondják, hogy az orvostudományt ezer év alatt, 
ezer meg ezer ember találta fel, akárcsak a kormányzás művészetét. Valójában 
az összes egyéb művészetek is fokozatosan növekedtek, a legcsekélyebb kez­
detektől fogva. 

Az építés művészete — ha megengedtetik számomra e kifejezés haszná­
lata - ahogy a régiek munkáiból kigyűjthetem — Ázsiában töltötte kezdeti. 
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életerős ifjúságát. Virágkorát a görögök között élte le, és végül Itáliában jutott 
el a teljes érettség fokára. Ez a számadás nagyon valószínűnek tűnik, ugyanis 
az ázsiai királyok bővelkedtek a gazdagságban és kényelemben,. . . ezért úgy 
találták, hogy kedvezőek a körülmények a nagyobb és pompásabb lakóhelyek 
építésére. Kereséshez fogtak és összegyűjtötték mindazon dolgokat, amelyek 
céljukat szolgálhatják. A nagyobb és tetszetősebb épületek érdekében talán 
először is nagyobb fákból készíttették el a tetőket, a falakat pedig jobb fajta 
kövekből.. . 

Később rájöttek, hogy épületeik nagysága csodálatot ébreszt és uralko­
dói kötelességüknek tartották, hogy olyat hozzanak létre, amilyenre a magán­
ember nem képes. E hatalmas fejedelmek óriási alkotásokban kezdték örömü­
ket lelni, vetélkedve építtették őket, mígnem eljutottak a szertelenül nagy tö­
megű piramisok emeléséhez. Úgy képzelem, hogy ezután a gyakori építkezé­
sek ráébresztették őket a különféle módon kialakított épületek különböző­
ségére és sejtelmük támadt a szépségről és az arányról . . . 

Következett Görögország, ahol a sok kiváló tehetség és tudós szenve­
délyesen kívánta az ország ékesítését. Elkezdték tehát a templomok és egyéb 
középületek építését. Később helyesnek vélték, hogy külföldön körülnézze­
nek és gondosabban megszemléljék az asszírok és egyiptomiak alkotásait. 
Végül megértették, hogy minden ilyen jellegű tevékenységnél bámulatra mél­
tóbb a munkások rátermettsége, mint az uralkodó gazdagsága. Hiszen bárki 
emeltethet óriási épületet, aki gazdag, de csak felsőbbrendű tehetség hozhat 
létre olyat, amelyet a hozzáértők megdicsérnek. Mivel a görögök úgy találták, 
hogy pénz dolgában nem mérkőzhetnek a fenti nemzetekkel, megkísérelték 
felülmúlni őket leleményesség terén. Egyenesen a természet öléből kezdték el 
tehát az építés művészetének nyomon követését és levezetését. Valójában, ezt 
tették minden egyébbel is. Hallatlan szorgalommal és pontossággal vizsgálták, 
mérlegelték és fontolgatták az épület minden részét. Igen szigorúan kutatták, 
hogy mi a különbség a nagyra értékelt és a nemtetsző épületek között, nem 
hanyagolták el a legkisebb részleteket sem. Mindenféle kísérlettel próbálkoz­
tak, szorosan nyomon követve a természet lépteit. A páratlan számokat páro­
sakkal vegyítették, az egyenes vonalakat görbékkel, a fényt árnyékkal. Azt 
remélték, hogy — mint a férfi és nő párosításánál — az ellentétek keverékéből 
olyan harmadik dolog jön majd létre, amely megfelel céljaiknak. A legkisebb 
részleteknél sem hanyagolták el valamennyi tag mérlegelését, ismételt fontol­
gatását, vizsgálták, miként egyeznek azok a jobb és a bal kézen, a függőlege­
sen és vízszintesen, a közelebbin és a legtávolabbin. Összeadták, kivonták és 
arányosították a nagy részeket a kicsihez képest, a hasonlót az eltérőhöz, az 
utolsót az elsőhöz viszonyítva. Végül világosan bebizonyították, hogy másféle 
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szabályokat kell betartani az örökkévalóság emlékműveinek szánt épületek­
nél, mint azoknál, amelyeket főként a szépség elérésének szándékával ter­
veztek . . . 

Itáliában először csak a takarékosságra ügyeltek, így arra a következte­
tésre jutottak, hogy az épület részei olyanok legyenek, mint az állatok vég­
tagjai. A ló lábai ugyanis általában akkor a legszebbek, amikor a leghaszno-
sabban szolgálnak. Ebből arra következtettek, hogy a szépség és alkalmasság 
sohasem válik el egymástól. Ám később, amikor a világ uraivá lettek, a görö­
gökhoz hasonlóan égtek a vágytól, hogy városaikat és önmagukat ékesít­
sék . . . 

Hihetetlen mértékben bővelkedtek a tehetségekben, halljuk, hogy Ró­
mának egyszerre hétszáz építésze volt. Oly pompásan dolgoztak, hogy érde­
meikkel alig értek fel a rájuk halmozott, rendkívüli dicsőítések . . . 

Ilyen jó körülmények között is dicséretre méltónak vélték, hogy össze­
kapcsolják a hazájukban szokásos takarékosságot és mértékletességet a leg­
gazdagabb fejedelmekhez tartozó pompával. Mindazonáltal, oly módon tették 
ezt, hogy a takarékosság ne legyen hátrányos a funkcióra, ez utóbbinál pedig 
ne bánjanak túl óvatosan és félénken a kiadásokkal . . . 

Egyszóval, miután összes épületeiknél a legnagyobb fokú gondosságot 
és pontosságot gyakorolták, végül oly kiválóak lettek a művészet terén, hogy 
valamennyi rejtett vagy titkos részét nyomon követték, felfedezték és nap­
világra hozták . . . 

Hivatkozhatnék itt oszlopcsarnokaikra, templomaikra, városkapuikra, 
színházaikra, fürdőikre és más óriási építményeikre. Oly bámulatraméltó al­
kotások ezek, hogy bár igazán megvalósultak, igen kiváló külföldi építészek 
keresztülvihetetlennek vélték felépítésüket. Nem is kell többet mondanom, 
hiszen még a legközönségesebb csatornáknál sem tudták elviselni a szépség 
hiányát. Annyira élvezték a pompát és díszt, hogy nem tartották pazarlásnak, 
ha az állam vagyonát pusztán díszítő jellegű épületrekre költik. 

A régiek példája, a nagy mesterek tanítása és az állandó gyakorlat alap­
ján mélyreható ismeretet szerezhetünk tehát az ilyen nagyszerű épületek meg­
valósítási módjáról. Az ismeretekből megbízható szabályok vonhatók le, ame­
lyeket mindenképpen be kell tartanunk, ha nem akarunk nevetségessé válni 
az építés során. Feltételezem, hogy ezt senki sem akarja. Az a feladatom, 
hogy legjobb tudásom szerint felsorakoztassam és megmagyarázzam itt ezeket 
a szabályokat. Némelyik a teljes épület általános szépségére és díszítésére vo­
natkozik, mások külön-külön a sajátos részekre és tagozatokra. Az előbbiek 
közvetlenül a filozófiából erednek és céljuk az építészeti műveletek irányítása 
és szabályozása. Az utóbbiak a tapasztalatból származnak, ahogyan korábban 
bemutattuk, és a filozófiai alapelvek csupán rendezik és tökéletesítik őket. 
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Először azokról szólok, amelyek leginkább vonatkoznak erre a különleges mű­
vészetre, az általános dolgokat pedig utószóként tárgyalom. 

A szép vagy finoman díszített dolgok fölötti örömünket a szellemi lele­
mény és fantázia, a kézműves ügyessége, vagy közvetlenül a természetből vett 
kis részlet kelti fel. A szellem dolga a kiválasztás, a beosztás, az elrendezés és 
hasonlók, amelyek méltósággal telítik a művet. A kéz feladata a felhalmozás, 
az összerakás, a csökkentés, a faragás, a csiszolás és hasonlók, amelyek pom­
pát eredményeznek. A természettől vett tulajdonság a súlyosság, a könnyed­
ség, a vastagság, a tisztaság, a tartósság, stb., ezek teszik a művet csodálatossá. 
Ezt a három műveletet kell alkalmazni számos részhez, a különféle használat, 
rendeltetés szerint. Az egyes részek elhelyezésének megfontolásakor több 
mód kínálkozik, de most minden épületnél az általában megegyező és az álta­
lában eltérő jellegűeket vesszük figyelembe. Láttuk az első könyvben, hogy 
valamennyi épületnek rendelkeznie kell helyszínnel, alaprajzzal, felosztással, 
falakkal, lefedéssel és nyílásokkal, így ebben a vonatkozásban megegyeznek. 
Különböznek viszont abban, hogy egyik kultikus, a másik profán, az egyik köz­
célú, a másik magánemberé. Abban is eltérőek, hogy némelyiket a szükség­
szerűség hozta létre, és vannak olyanok, amelyek a gyönyörködtetés céljából 
születtek, stb. 

Kezdjük azokkal a részletekkel, amelyek valamennyinél egyezőek. Ke­
véssé számít, amit az emberi elme vagy kéz a tájhoz hozzáadhat akár szépség, 
akár méltóság tekintetében, hacsak el nem hisszük a némely művekről olva­
sott csodás, bálványozó leírásokat. A körültekintő ember nem kárhoztatja 
azokat, akik ilyen művekre vállalkoznak, feltéve hogy nemes célra törnek. Ám 
joggal tagadják meg tőlük az áhított dicséretet, ha szükségtelent alkotnak, ke­
servesen. Ki volna ugyanis oly merész, mint Stasicrates (Plutarchos szerint), 
vagy Dinocrates (Vitruvius szerint)? Ők az Athos hegyet Nagy Sándor alak­
jává akarták átformálni, egyik kezében akkora várossal, ahol ezer ember 
fér el. . . 

Hagyjuk a hatalmas királyoknak az ilyen vállalkozások örömét! Kössék 
össze a tengereket a közöttük lévő terület átvágásával, hordassák le a hegye­
ket, alakíttassanak ki új szigeteket, vagy csatoltassák a régieket a szárazföld­
höz, . . . hogy nevük emlékezetes legyen az utókorban. Ám roppant műveik 
nem méretük arányában kapják majd a dicséretet, hanem aszerint, hogy 
mennyire használhatóak . . . 

Nagy és igazi előnyt jelent, ha a táj valamilyen ritka adottsággal rendel­
kezik, amely nem kevésbé hasznos, mint" különleges. Ilyen például, ha az ég­
hajlat mérsékeltebb, mint másutt, mindig megfelelő és egyenletes, . . . vagy 
ha olyasmi terem, ami másutt nem található, pl. borostyánkő, fahéj és bal­
zsam, mert ezek kívánatosak és üdvösek az emberek számára . . . 
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A helyszín a tájék bizonyos meghatározott része és díszei megegyeznek 
a tájat megszépítő elemekkel. A természet azonban több és kézenfekvőbb 
adottságot kínál a helyszín felékesítésére, mint a vidék. Igen gyakran találko­
zunk ugyanis rendkívül csodálatos és meglepő részletekkel, mint például hegy­
fokok, sziklák, roppant magas és hegyes magaslatok, barlangok, üregek, forrá­
sok és hasonlók. Ha azt kívánjuk, hogy az épület fekvése meglepetést keltsen 
a szemlélőben, az ilyenek közelében szívünk szerint építhetünk. Ne hiányoz­
zék az antik romok látványa sem, hiszen megpillantva ezeket, el kell gondol­
kodnunk az emberek és dolgok különféle átalakulásain, és csodálattal, ámulat­
tal telítődünk. Nem szükséges azt a helyet említenem, ahol Trója állt egykor, 
Leuctra vérrel áztatott síkságait vagy a Trasumenus melletti területet és ezer 
más helyet, amely valamilyen nagy esemény miatt emlékezetes. Nem könnyű 
megmutatni, miként járulhat hozzá az emberi kéz és szellem a helyszín meg­
szépítéséhez. Átsiklom a gyakori tetteken, például, hogy Trementi szigetére a 
tengeren át hozták a platánfákat a helyszín ékesítésére, hogy a nagy emberek 
obeliszkeket, oszlopokat és fákat hagytak az utókorra. . . 

Azt mondják, az emberi ügyességnek köszönhető, hogy Konstanti­
nápolyban sohasem marnak meg senkit a kígyók és a csókák nem repülnek be 
a városba . . . 

E csodás történeteket csupán szórakoztatás céljából iktattam be. Ami 
a színhely általános látványát megszépítő részleteket illeti, pl. a kerülete, a 
környező térsége, emelkedése, kiegyenlített síkja, megerősítése és hasonlók, 
nincs róluk több mondanivalóm, csak emlékeztetem az olvasót az első és har­
madik könyvben lévő útbaigazításokra. 

Az építési terület fő követelménye, hogy tökéletesen száraz, egyenletes 
és tömör legyen, valamint megfelelően alkalmas az épület rendeltetéséhez. 
Nagy segítséget jelent, ha égetett téglából készített, jó alapzattal megerősítjük. 
Ennek módját a falázás tárgyalásánál ismertetem. Ne mulasszuk el idézni itt 
Platón egyik megjegyzését, amely szerint a hely méltóságát emeli, ha nemes 
elnevezéssel illetjük. Hadrianus császár láthatóan nagyon szívesen élt ezzel, 
amikor Tivoliban lévő villájánál a Lycus, Canopeis, Academis, Tempe és egyéb 
kiváló neveket adta a különböző részeknek. 

Ámbár az első könyvben csaknem minden szükségeset elmondtunk az 
alaprajzzal kapcsolatban, most röviden megismételjük. Minden dolog fő és 
elsődleges dísze, ha mentes a helytelenségektől. Ezért az alaprajz beosztása 
akkor pontos és megfelelő, ha nem zavaros és töredékes, nem túl zegzugos, 
nem célszerűtlen részekből komponált. A terek száma ne legyen túl sok, vagy 
túl kevés, méretük ne legyen sem nagyon kicsi, sem nagyon terjedelmes. Hely­
telen, ha rosszul illeszkednek egymáshoz, vagy csúnyák, ha külön állnak, el-
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válva a többiektől. Az egész elrendezés feleljen meg a természetnek, a kénye­
lemnek és az épület rendeltetésének. Sorrendje, száma, mérete, helyzete és 
formája olyan legyen, hogy elégedettek lehessünk: az épület minden tekintet­
ben csak azt foglalja magában, ami valamilyen használati vagy kényelmi célra 
készült, az összes részek legtetszetősebb tömörségével. Ha az alaprajz mind­
ezen követelményeknek megfelel, bármilyen szép és gazdag díszítés jól illik 
hozzá. Ha nem, semmiképpen sem lehet magasztos. A részek teljes kompozí­
ciója tehát olyannak tűnjék, mint amelynek kialakítását teljesen a szükség­
szerűség és a kényelem vezérelte . . . 

Gyakran megfigyelhetjük, hogy a hozzáértéssel alkalmazott közönséges 
építőanyagok tetszetősebb látványt nyújtanak, mint a legnemesebbek, ren­
detlen felhalmozás esetén. Ki képzelheti, hogy Athén városfala valemelyest is 
szép, vagy egyáltalán díszes, amiért összezúzott szobrokkal telítették? Thu-
küdidész tudatja velünk, miszerint a falat oly fergeteges sietséggel építették, 
hogy sírszobraik egy részét is felhasználták hozzá. Nagy örömünkre van vi­
szont némely régi vidéki ház falazata, pedig olyan kövekből épült, aminőt az 
emberek bárhol megtalálnak. Ha meggondoljuk, mennyire átlagos épületről 
van szó, nem kívánhatunk csinosabbat a fekete-fehér kockás, egyenletes so­
rokban rakott falaknál. Ez azonban talán inkább a falnak arra a részére vo­
natkozik, amelyet külső burkolatnak nevezünk, mint magára a falfestésre. 

Befejezésül: valamennyi építőanyaggal úgy kell gazdálkodni, hogy csak 
alaposan mérlegelt terv alapján fogjunk hozzá felhasználásukhoz. A munka 
folytatását is így végezzük, és ne maradjon épületünkön egyetlen olyan rész 
sem, amelynek befejezésénél és tökéletesítésénél nem a legnagyobb gondos­
sággal és igyekezettel jártunk el . . . 

Szükségesnek tűnik számot adnom arról, hogy miként kell mozgatni, 
valamint magas és nehezen elérhető helyekre felemelni a súlyos tömegeket. 
Plutarchos írja le, hogy Archimedes, a kiváló szirakuzai matematikus puszta 
kézzel húzott át a piactér közepén egy rakománnyal teli hajót, mintha csupán 
lovat vezetne kantáron. Mi azonban itt csak a gyakorlatban szükséges dolgo­
kat vesszük fontolóra. . . 

Nem vesztegetem az időt olyan pontos szabályok kifejtésére, hogy a 
súlyos test természeténél fogva mindig lefelé húz és makacsul keresi a leg­
mélyebb helyet, felemeléskor a tőle telhető legnagyobb ellenállást fejti ki, 
csak a legnagyobb összeütközés árán változtat helyet, amikor valamely na­
gyobb súly felülkerekedett rajta, illetve valamilyen nála hatalmasabb ellen­
erő . . . 

Bizton állíthatjuk, hogy a súly lefelé mozgatható legkönnyebben, mivel 
önmagát hozza mozgásba, a legnehezebben pedig felfelé, mert természetes el-
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lenállást fejt ki ilyen irányban . . . Valójában, maga a természet jól megmu­
tatja, hogy miképpen mozgassuk a nagy súlyokat. Megfigyelhetjük ugyanis, 
hogy a függőleges oszlopra helyezett jelentékeny súly a legkisebb taszítással 
lelökhető, s ha már esni kezdett, aligha akad olyan erő, ami megállíthatja. Azt 
is tapasztalhatjuk hogy bármely kerek oszlop, kerék, vagy egyéb gördülő tárgy 
nagyon könnyen megmozdítható, és mozgását igen nehéz megállítani. Fele­
annyi könnyedséggel sem mozog viszont, ha görgetés nélkül vonszolják. . . 

Nagyon hasznos lehet céljainkra, ha elgondolkodunk e jelenségek okain 
és azon, hogy miként utánozzuk őket, így röviden kitérek rájuk. A súly ge­
rince, vagy alapzata, amelyen húzzuk, egyenletes és szilárd legyen. Mennél 
szélesebb, annál kevésbé szántja fel maga alatt a talajt. Ha keskenyebb, jóval 
gyorsabban csúszik, mélyebb barázdát váj és hajlamosabb az elakadásra. Ha 
fenék részén kiálló egyenetlenségek vannak, karmokhoz hasonlóan kapaszko­
dik velük a talajba, saját mozgását fékezve. Ha a talaj sima, tömör, egyenletes 
és kemény, egyik oldalán sem emelkedik vagy süllyed, a súlyt semmi sem aka­
dályozza a mozgásban. Csak a nyugalmi állapot iránti természetes szeretete 
miatt nem engedelmeskedik, vagyis tunyán vonakodik a megmozdulástól. 
Talán ilyen megfontolások, valamint az általam említett sajátosságok mélyebb 
vizsgálata indította Archimedest arra a kijelentésre, hogy csupán egy roppant 
súlypontra volna szükséges az egész föld megfordításához . . . 

Bizonyos, hogy az egész építészet fő díszét az oszlopok jelentik, mert 
ha sok van belőlük, megszépítik a csarnokokat, a falakat és mindenféle nyí­
lást. Még az egyedül álló oszlop is szépen díszíti az utak találkozását, a szín­
házat, a nyitott teret. Az ilyen oszlopra ráhelyezhetők a hadi dicsőség jelvé­
nyei, a nagy események emlékének megőrzése céljából . . . 

Minden oszloptörzsnél két hosszú vonalat láthatunk. Az egyiket a törzs 
tengelyének nevezhetjük, a másikat a körvonalának. A rövid vonalak közül 
azokat kell figyelembe vennünk, amelyeket a törzs különböző helyeinél vett 
átmérőnek nevezünk. Ezekből kettő fontos: a törzs felső, illetve alsó végén 
lévő. A törzs tengelye az a vonal, amelyet a kellős közepén húzunk meg, a 
legfelső kör középpontjától az alapkör középpontjáig. Ezt a vonalat az oszlop 
közepén lévő függőlegesnek is nevezhetjük, amelyben valamennyi kör közép­
pontja találkozik. A körvonal a törzs felületén húzódik, a nyakdísztől a lába­
zat kidomborodásáig, és az összes átmérők ebben érnek véget. A körvonal 
nem olyan egyenes, mint a középtengely, hanem számos részből áll össze, 
amelyek némelyike egyenes, mások viszont hajlítottak . . . 

Ezeket a dolgokat egyik régi szerző írásában sem találtam meg, hanem 
magam gyűjtöttem össze, szorgalmas igyekezettel, a legjobb építészek alko­
tásaiból . . . 
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V I I . könyv 
A KULTIKUS ÉPÜLETEK DÍSZÍTÉSE 

Tudjuk már, hogy minden épület számos részből áll, amelyek közül né­
hány — pl. a helyszín, a lefedés... stb. — valamennyinél megegyezik, de van­
nak eltérőek is. Szóltunk már azokról a díszítésekről, amelyek a megegyező 
részekre vonatkoznak, így most az eltérőkhöz illő díszek kerülnek sorra. 
Annyira hasznos fejtegetés következik, hogy még a minden szépséget legpon­
tosabban kutató festők is belátják majd feltétlen szükségességét. Azt hiszem, 
a téma oly kellemes, hogy senki sem érez majd megbánást, ha elolvasta. Azt 
kell kívánnom, hogy ne kárhoztassanak, amiért újszerű elvek alapján kezdem 
fejtegetésemet, dehát célkitűzéseim is újak. Akármilyen tárgykörről van szó, 
az elveket és eljárásokat a mű részeinek osztályozása, célja és megfontolása 
alapján találjuk meg. A sárgaréz, arany és ezüst összeolvasztásával készített 
szobornál a kézműves a részek súlyát veszi figyelembe, a szobrász pedig a kör­
vonalukat, mások talán egyéb szempontokat. Korábbi megfigyelésünk szerint 
az építészet részeit úgy kell felosztani, hogy mindegyiket a lehető legponto­
sabban és legvilágosabban szemügyre vehessük. 

Ezúttal nem a kényelem vagy szilárdság problémájával foglalkozunk, 
hanem az épületek szépségével és díszítésével. Igaz ugyan, hogy mindezek a 
tulajdonságok olyan kölcsönösségben vannak egymással, amelynél bármelyik 
hiányzik, a többi is elveszíti a dicséretre való jogát . . . 

A város nagyszerűségének alapja, ha a sok épület alkalmas helyen, jól 
van elosztva. Platón véleménye az volt, hogy a város területét tizenkét részre 
kell osztani, mindegyikben saját templomokkal és kultikus helyekkel. Ezek­
hez hozzátennék mindenütt külön bírósági épületeket és egyéb, alárendeltebb 
hivatalokat, erődítményeket, valamint a nyilvános versenyek, testedzések és 
játékok céljára szolgáló tereket, feltéve, ha minden körzetben elegendő számú 
lakóház van . . . 

A város fő díszét az utcák, terek és középületek elhelyezése adja meg, 
ha mindet a rendeltetésének megfelelően, szép és kényelmes kialakítással lát­
juk el. Rend nélkül semmi sem lehet szép, kényelmes, vagy örömet keltő . . . 

A város szépségéhez erősen hozzájárul, ha az egyes mesterségek üzletei 
a legkényelmesebb helyeken, külön utcákban és körzetekben vannak. Az 
arany- és ezüstművesek, valamint a festők lehetnek a köztéren, akárcsak a 
gyógyszerárusok és ruhanemű kereskedők. A szennyes, bűzös mesterségeket 
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távolabb kell helyezni, főleg a cserzővargák visszataszítóan bűzlő műhelyeit. 
Ez utóbbiakat a város északi részén kell elkülöníteni, mivel erről az égtájról 
ritkán fúj a szél, vagy ha igen, annyira erős, hogy inkább átrepül, mint átsiklik 
fölötte. 

Lehetnek olyanok, akik talán jobban szeretnék, ha a nemesek lakóházai 
elkülönítve állnának együtt, kizárva a keveredést az alacsonyabb rendű embe­
rekkel. Mások szerint a város minden kerületét úgy kell kialakítani, hogy vala­
mennyi szükséges dolog kéznél legyen. Ezért nem ellenzik, hogy a legközön­
ségesebb mesterségek művelői a legtiszteletreméltóbb polgárok szomszédságá­
ban legyenek. Eleget mondtunk erről a témáról. Más dolog a kényelem és más 
a társadalmi rang . . . 

Semmi nincs az építés művészetének egész területén, amire több gon­
doskodást, figyelmet és szorgalmat kell fordítanunk, mint a templom elhelye­
zése és díszítése. Nem szólva arról, hogy a jól megépített és szépen díszített 
templom a város legnagyobb és legkiválóbb ékessége lehet, egyúttal az istenek 
lakóhelye is . . . És bár az istenek talán megvetik az általunk nagyra értékelt 
mulandó dolgokat, az embereket megindítja a szép anyagok makulátlansága, 
hódolatot és áhítatot ébreszt bennük az istenek iránt . . . 

Véleményem szerint a templom akkora legyen, amekkorát a város mé­
rete megkövetel, de ne legyen mértéktelen nagyságú. Fő kívánságom, hogy 
mindaz, amit a szemlélő a telmplomon lát, habozásra késztesse: mit dicsérjen 
meg legjobban? A kézművesek tehetségét és rátermettségét, vagy a rendkívüli 
szépségű építőanyagokat beszerző és a templom építésére szentelő állampol­
gárok buzgalmát és bőkezűségét? . . . 

A templomnak két része van, nevezetesen az előcsarnok és a belső tér, 
de mindkettő szempontjából erősen különbözhetnek egymástól. Vannak 
ugyanis kerek, négyszögű és sokszögű templomok. Szemmellátható, hogy a 
természet főleg a kerek alakzatokban leli örömét, hiszen úgy találjuk, misze­
rint az általa nemzett, készített vagy irányított dolgok zöme kerekded. Hoz­
zam fel példaként az általában gömbölyű csillagokat, fákat, állatokat, madár­
fészkeket és hasonlókat? Látjuk azt is, hogy a természet néha élvezi a hat­
szögű alakzatot. A méhek, a lódarazsak és az összes egyéb darázsfajok csakis 
hatszögű sejteket képesek építeni kaptáraikban. 

A kerek templomhoz pontosan kör alakú területet kell kijelölni. Négy­
szögű templomoknál a régiek csaknem mindig úgy alakították ki az alapraj­
zot, hogy a szélesség felével növelték meg a hosszúságot. Némelykor csak a 
szélesség egyharmadát adták hozzá, vagy a szélesség háromszorosával képez­
ték a hosszúságot. A legnagyobb hiba valamennyi négyszögű alaprajznál, ha a 
sarkok nem pontos derékszögűek. A régiek által alkalmazott sokszögek hat, 
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nyolc vagy néha tíz oldalúak. Az ilyen alaprajzok szögeinek egy körön belül 
kell lenniük, és valóban legjobb körből levezetni őket . . . 

A templomokhoz szokás több, vagy kevesebb kápolnát csatolni. Négy­
szögű templomok esetében nagyon szokatlan egynél több kápolna elhelye­
zése. Ez viszont a tomplomfőnél legyen, hogy a bejárattól azonnal látni lehes­
sen. Ha oldalt több kápolnát akarunk elhelyezni, helyes a négyszögű temp­
lomteret kétszer olyan hosszúra kialakítani, mint amilyen széles. Ilyenkor 
mindkét oldalán csak egy-egy kápolnát helyezzünk el. Ha mégis többet terve­
zünk, jobb mindkét oldalra páratlan számút tenni, mint párosat . . . A temp-
lomfő egyetlen kápolnájánál legszebb a félkör formájú, második legkedvezőbb 
a derékszögű De ha több kápolnát tervezünk, biztosan jóval szebb lesz a vál­
takozó kör- és négyszögalaprajz . . . 

Némelyik templomnál, a régi etruszkok szokása szerint nem kápolnák­
kal díszítették az oldalakat, hanem valamiféle kis mellékterekkel, a követke­
ző módon: olyan alaprajzot választottak, amelynek hosszához hozzáadták a 
szélesség egyhatodát, majd a hosszúságot hat részre osztották. Kettő jutott a 
templom előcsarnokaként szolgáló oszlopcsarnokra. A maradékot három 
részre osztották, a mellékterek hosszanti ritmizálására. A templom szélessé­
gét tíz részre osztották. Három-három jutott az oldaltereknek, négy pedig a 
középtérnek. A templomfőnél és mindkét melléktér középrészéhez illesztve 
egy-egy kápolnát helyeztek el, és a tereket elválasztó falak vastagságát a tér­
köz méretének egyötödével alakították ki . . . 

Ha eldöntöttük az oszlopközöket, fel kell állítanunk az oszlopokat, 
amelyek majd a tetőt vagy fedelet tartják. Nagy különbséget kell azonban 
tennünk a pilléres és az oszlopos megoldás között, valamint íves, illetve geren-
dázatos összefogásukat illetően. A pilléres-ívezetes megoldás nagyon alkalmas 
a színházaknál, az ívek a bazilikáknál. Pompásabb templomoknál azonban 
sohasem találunk vízszintes gerendázat nélküli oszlopcsarnokokat . . . 

Háromféle oszlopfőt találtak fel és készítettek a régi idők legjobb kéz­
művesei: a dórt — ámbár meggyőződésem, hogy ezt már a régi etruszkok is 
használták — , a jónt és a korinthoszit. És mi volt vajon az oka a végtelenül 
sok, egymástól különböző egyéb oszlopfőnek? Csupán az emberek szorgalma 
és törekvése, hogy folyamatos tanulással valami újat hozzanak létre. Mégsem 
érdemes rá egyik sem, hogy előnyben részesítsük a fent említettekkel szem­
ben, kivéve egyet, amelyet — nehogy mindenben az idegenek lekötelezettjei 
legyünk - itáliai oszlopfőnek neveztek. Ehhez az oszloprendhez a korintho­
szi pompán kívül jón finomság is járul. A fülek helyett voluták vannak az osz­
lopfőn, amelyet szerfelett csodálunk és dicsérünk . . . 

4 9 



Cicero — Platón nyomán — szükségesnek vélte törvénnyel inteni az em­
bereket, hogy templomaik díszítésénél hagyjanak fel mindenféle finomkodás-
sal és csupán a tökéletes tisztasággal és makulátlansággal törődjenek. Meg­
jegyzi azonban, hogy az épület legyen szép. Bevallom, kész vagyok elhinni, 
hogy a tiszta és egyszerű színezés tetszik a legjobban az isteni lénynek a temp­
lomban, akárcsak az életben. Nem helyes, ha bármi van a templomban, ami 
érzéki örömet és gyönyörűséget kelt az emberekben és valószínűleg elvonja 
gondolataikat az áhítattól. Ám az a véleményem, nagyon dicsérendő az, aki 
törekszik a templomoknál és a többi középületnél valamennyi rész — a falak, 
a tető és a padló — lehető legszebb és legválasztékosabb kialakítására. Ne tér­
jen el azonban az ilyen alkotásoknál nélkülözhetetlen komolyságtól és főleg 
azt tartsa szem előtt, hogy a díszítések a lehető legtartósabbak legyenek . . . 

Véleményem szerint helyes volna templomainkban feliratos tanácsokat 
elhelyezni, amelyek igazabbá, szerényebbé, hasznosabbá és erényesebbé te­
hetnek bennünket, és szívesen látottá isten számára. Ilyenekre gondolok pél­
dául: Légy olyan, mint amilyen lenni kívánnál, vagy Szeress, ha azt akarod, 
hogy szeressenek, . . . stb. 

A padló vonalkompozícióját zenei és geometriai arányossságokkal telí­
teném, hogy bármilyen irányba tekintsünk, szellemünk minden bizonnyal el­
foglaltságra leljen . . . 

Tökéletesen azon vagyok, hogy a templomokat boltozattal fedjük be, 
mivel így méltóságteljesebbek és egyúttal tartósabbak lesznek. Valóban, nem 
tudom hogyan, de alig találunk olyan templomot, amely ne került volna tűz­
vészbe . . . 

Caesar szerint Alexandria azért menekült meg a leégéstől, amikor csapa­
taival megszállta, mert az épületek boltozattal volta lefedezve. 

A boltozatoknak nem kell nélkülözniük a díszítést sem. A régiek ugyan­
olyan ékítményeket alkalmaztak a kupolákon, mint amilyeneket az arany­
műves az áldozati edényeken. A boltozatos lefedéseknél pedig az ágytakaróik 
mintájához hasonló díszeket használták, egyszerű, vagy osztott formában. 
Látjuk, hogy az elképzelhető legszebb megoldással, négy, nyolc, vagy több 
táblára osztották őket, vagy azonos szögekkel és körökkel keresztezték a fe­
lületet. Helyénvaló megjegyezni itt, hogy a boltozatok táblás, vagy bemélyí­
tett alakú díszei sok helyen rendkívül szépek, különösen a római Rotondánál. 
Mégsem maradt ránk írásban semmilyen útbaigazítás, hogy miként kell elké­
szíteni őket. Nagyon könnyű és olcsó módszerem a következő: rárajzolom a 
leendő táblák vagy kazetták vonalát az építési állványzat deszkáira, akár 
négy-, akár hat- vagy nyolcszögűek. Ezután a bemélyítésre szánt részeket ha­
barcs helyett agyagba ágyazott nyers téglákkal a meghatározott magasságba 
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emelem. Az állvány hátán lévő ilyen emelvényen építem fel téglából és ha­
barcsból a boltozatot, nagyon gondosan ügyelve rá, hogy a vékonyabb, vala­
mint a vastagabb, erősebb részek szilárdan összefüggjenek. Amikor a boltozat 
elkészült és megszilárdult, majd kikerül alóla az állványzat, megtisztítom a tö­
mör felületet a korábban készített agyagdomboktól. Így a kazetták vagy táb­
lák formája eredeti tervem szerint alakul ki . . . 

Az árkádíveket tartó oszlopoknak igazság szerint négyszögleteseknek 
kellene lenniük. Nem helyes, ha hengeres formájúak, mivel így az ívek nem 
fekszenek fel függőlegesen az oszlop tömegére. Amennyire négyszögű síkjuk 
nagyobb a körnél, annyi nyúlik ki belőlük az üresség fölé. A legjobb régi mes­
terek úgy orvosolták ezt a bajt, hogy még egy abakuszt tettek az oszlop­
főkre . . . 

Korábban megjegyeztük, hogy az ív nem más, mint meghajlított ar-
chitráv, ezért ugyanúgy díszíthetjük, akár azt, természetesen az alatta lévő 
oszloprendnek megfelelően . . . 

Bazilikáknál az első párkány fölé, a díszesebb megjelenés és valódi hasz­
nosság céljából, második oszloprendet helyezhetünk, főleg pilasztereket, köz­
vetlenül az alattuk lévő oszlopok tengelyében. Ez igazán hasznos, mivel erő­
síti az épület falbordázatának szilárdságát, emeli a tér méltóságát, egyúttal 
csökkenti a fal súlyát és így a költséget is. Erre a felső oszlopsorra is szabá­
lyos párkányt helyezünk, az oszloprendnek megfelelően. Öthajós bazilikáknál 
három oszlopsort is egymás fölé tehetünk ilyen módszerrel . . . Az első és 
második párkány között lévő falfelületet valamilyen szép stukkódísszel lássuk 
el, a második és harmadik párkány között lévő falra kerüljenek a teljes belsőt 
megvilágító ablakok. A bazilikákban az ablakoknak pontosan az oszlopközök 
fölött kell lenniük, szabályos rendben. . . 
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V I I I . könyv 
A V ILÁGI KÖZÉPÜLETEK DÍSZÍTÉSE 

. . . Először is megjegyzem, hogy minden út közös, mivel a honpolgárok 
használatára és az idegenek kényelmére való . . . 

Egyik országút, a másik bizonyos értelemben magánút, és különbségnek 
kell lennie a városon belüli és a vidéki utak között is. A vidéki utak legna­
gyobb szépségét maga a környező táj adja meg, ha gazdag, jól megművelt, 
telve van házakkal és falvakkal, kellemes kilátásokat nyújt a tengerre, vagy 
egy szép magaslatra, folyóra, vagy forrásra, kopár helyre és sziklára, kellemes 
lapályra, szép erdőre vagy völgyre. Erősen fokozza a szépséget, ha az út nem 
meredek, nem törik meg szakadékok és nem borítja vastagon a szenny, ha­
nem tiszta, egyenletes felületű, tágas és minden oldalon nyitott. A régiek 
ilyen előnyök érdekében nem kímélték magukat semmiféle fáradságtól. Nem 
rabolom az olvasó idejét, hogy elmeséljem, miként burkolták be rendkívül 
kemény kővel a főútvonalat, több mint száz mérföld hosszúságban fővárosuk 
körül . . . 

Ideje belépnünk a városba. Minthogy azonban van néhány út mind a 
városon belül, mind kívül, amely jóval jelentősebb az átlagosnál, először ezek­
ről szólok. Ilyen például az olyan út, amely a templomhoz, a bazilikához, a 
nyilvánosság számára rendezett látványosságokhoz vezet . . . 

Úgy látom, hogy a régi Rómában két ilyen rendkívül pompás, szépséges 
út volt. Az egyik a városkaputól a Szent Pál templomhoz vezetett, . . . a másik 
a hídtól a Szent Péter templomhoz. Ez utóbbit kétezerötszáz lábnyi hosszú­
ságban márványból készült oszlopcsarnok szegélyezte . . . Ilyen utakhoz na­
gyon illő ez a díszítés . . . 

A városon belüli utak legyenek szépen burkoltak és tiszták. Szépségü­
ket emeli, ha a házak mindkét oldalon egyenletes sorban állnak, egyik sem 
magasabb a másiknál és a kapuk hasonló mintára készülnek. Díszítésben az 
utcák következő részeit kell kiemelni: a hidat, a kereszteződéseket és a nyil­
vános látványosságra szolgáló helyet. Ez utóbbi nem más, mint ülésekkel kö­
rülvett nyitott tér. . . Az útkereszteződések és a terek csak méretben külön­
böznek egymástól, mivel az előbbiek olyanok, mint a kis terek. Bizonyos, 
hogy akár a tér, akár az útkereszteződés egyik legfontosabb dísze a kellemes 
oszlopcsarnok, ahol az öregek eltölthetik a forró napokat . . . Az apák jelen­
léte ugyanakkor elijesztheti és visszatarthatja a tér más helyén szórakozó és 
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egymással mulató fiatalokat az olyan csínyektől és bolondozásoktól, amelyek 
az ifjúkorban természetesek . . . 

Én a teret kétszer olyan hosszúra alakítanám ki, mint amekkora a szé­
lessége. A körülötte lévő oszlopcsarnokok és egyéb épületek a középső nyi­
tott térségnek feleljenek meg valamely arány szerint. A nyitott rész ne tűnjék 
túl nagynak, sem túl kicsinek, vagyis a körülötte lévő épületek ne legyenek 
sem alacsonyak, sem túlságosan magasak. 

A tér körül lévő épületek helyes magassága a nyitott rész szélességének 
egyharmada, vagy legkevesebb egyhatoda. 

Az oszlopcsarnokokat az alapszint fölé emelném mélységük egyötödé­
vel, a mélység viszont legyen azonos az oszloprend magasságának felével. Az 
oszlopok arányát a bazilikák oszlopairól venném, azzal a különbséggel, hogy 
itt az architráv, a fríz és a koronázó rész együttesen az oszlop magasságának 
egyötödét tegye ki . . . 

Semmi sem lehet jobb díszítés a terek vagy az utak találkozásánál, mint 
a bevezető diadalívek. A diadalív ugyanis nem egyéb, mint állandóan nyitva 
álló kapu . . . 

Azt hiszem, őseink a nyilvános látványosságokat a városban inkább 
hasznos voltuk miatt szervezték, mint a szórakozásért. Valóban, ha alaposan 
fontolóra vesszük, sok okunk van a bánkódásra, amiért oly hosszú ideje ki­
ment a divatból a nagyszerű és rendkívül hasznos társas szórakozások szokása. 
Az ilyen közös mulatságok némelyikét ugyanis békeidőben a kényelem élve­
zetére és a szórakozásra eszelték ki, és voltak olyanok, amelyeken kötelesség­
ből a háborús gyakorlatokat űzték. Az előbbi a szellemi elevenség és tűz fel­
élesztését és fenntartását szolgálta kiválóan, az utóbbi a szív erejének és me­
részségének tökéletesítését. . . 
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IX .könyv 
A MAGÁNÉPÜLETEK DÍSZÍTÉSE 

. . . Ama régi korokban, amikor a római erkölcsök romlatlanok voltak, 
szerénység mutatkozott meg a közügyekben és a magánjellegű dolgokban 
egyaránt. Ám később, amikor a birodalmat megnövelték, csaknem minden­
kinél megnövekedett a fényűző építés szándéka ... Ha hallgatnak vélemé­
nyemre, inkább szeretném a legnagyobb emberek házainál a díszítés mérsék­
lését, nehogy a szerényebbek és takarékosak kárhoztassák őket a fényűzés 
és pazarló gazdagság miatt. Ám mivel egyetértünk abban, hogy törekednünk 
kell hírnevünk hátrahagyására nemcsak a bölcsesség, hanem a hatalom terén 
is, . . . nagy építményeket emelünk, hogy az utókor nagy embernek tartson 
bennünket. Amikor tehát lakóhelyünket a hazánk és családunk iránti tiszte­
let eléréséért díszítjük, nem pedig a pompa kedvéért, ki tagadhatná, hogy ez a 
munka a legbölcsebb emberhez is illik? Ilyen értelemben a háznak azon ré­
szeit alakítanám ki a lehető legszebben, amelyek elsősorban kerülnek köz­
szemlére és amelyeknek bizonyos fokig elsőként kell köszönteniük valemeny-
nyi látogatót, mint például a homlokzat, az előcsarnok és hasonlók. És bár 
szerintem- valóban kárhoztatni kell a mértéktelenségben vétkeseket, mégis 
jóval inkább elítélendők azok, akik díszítésre alkalmatlan épületre fordítanak 
nagy kiadást, mint azok, akik gondolataikat és pénzüket egyaránt elsősorban 
a díszítésre összpontosítják. Bátorkodom azonban megjegyezni, hogy habár­
ki is elgondolkodik az építészeti díszítés igazi természetén, meggyőződik róla: 
az ízlés és a leleményesség nélkülözhetetlenebb a pénzbeli ráfordításnál. Vé­
leményem szerint, lakóháza építésekor egyetlen okos ember sem kívánhat 
szándékosan erős különbséget létesíteni a szomszédokhoz viszonyítva, vagy 
a túlzott költséggel és kérkedéssel felkelteni irigységüket. Másfelől viszont 
neki se kelljen szenvednie, hogy bárki felülmúlta a szellemes lelemény vagy a 
választékos ízlés terén. Ezeknek köszönhető ugyanis a kompozíció teljes szép­
sége, valamint a részek összhangja, amely igazából minden épület legmagasz­
tosabb fődíszét jelenti . . . 

A világi épület legyen kevésbé méltóságteljes az egyházinál, a magánhá­
zak díszítésének mértéke és minősége pedig ne versengjen a középületekével. 
A magánháznak ne legyen sárgaréz vagy elefántcsont kapuja, . . . mennyeze­
tét ne ékesítse aranyozás vagy üvegberakás, . . . az ilyen anyagok csak a temp­
lomokhoz illenek. Magánépületnél az válik az építtető elsődleges dicséretére, 
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ha a szerény anyagokat választékosan alkalmazzák, a választékosokat pedig 
szerényen . . . Ne vesse el teljesen a nagyon értékes anyagokat, de csakis a 
tiszteletre legméltóbb helyeken használja őket, mint drágaköveket a koroná­
ban. Egyszóval, az egész témáról az a véleményem, hogy a szent épület díszé­
hez ne lehessen hozzátenni semmit a méltóság, a szépség vagy bámulatkeltés 
terén, míg a magánházat úqy kell kialakítani, hogy elvenni ne lehessen semmit 
a szépség megőrzése érdekében. A világi középületeknél a fenti szélsőségek 
közötti középutat kell szem előtt tartani . . . 

A városi ház díszítése legyen ünnepélyesebb, a vidékinél viszont meg­
engedett mindenféle derűs és féktelen díszítés. Az is különbség, hogy a varos­
ban több szempontból kényszerülünk önmerséklésre a szomszédok előjogai 
miatt, míg vidéken jóval nagyobb szabadsággal rendelkezünk ... 

Igen nagy szépséget és kényelmet jelent, ha a lakóépületben csupán a 
nélkülözhetetlenül szükséges fel- és lejáró terek vannak. Bizonyára igaz az a 
mondás, miszerint a lépcsők csak kényelmetlenséget jelentenek a házban. Úgy 
látom, hogy a régiek igen megfontoltan tartózkodtak ettől a kényelmetlen­
ségtől. Ám vidéken semmi szükség arra, hogy egyik házat a másikra tegyük. 
Nagyobb területet kell csupán felhasználni, hogy egy szinten, bármilyen ké­
nyelmesre alakítsuk ki az épületet. Nagyon szeretném a városban is ugyanezt 
tenni, ha lehetne . . . 

A régiek azt mondták, hogy aki vidéki házat vásárol, bontassa le városi 
lakhelyét, akinek pedig kötelezettségei a városhoz fűződnek, sohase gondol­
jon vidéki ház vásárlására. Ugy tűnik, ez a mondás azt rejti, hogy a város kö­
zelében lévő villa rendkívül kényelmes megoldás. Az orvosok tanácsolják, 
hogy a feltalálható legtisztább levegőjű és legtágasabb helyen tartózkodjunk. 
Nem kétséges, hogy valóban a legjobb a magaslaton lévő vidéki ház. Másrészt 
viszont a családfőt magán- és közügyei esetleg gyakran a városba szólítják, 
ezért szüksége van a városi házra. Am ahogyan a villa alkalmatlan az ügyek 
intézésére, ugyanúgy a városi ház hátrányos az egészségre. A hadseregtábor-
nokok szokásos cselekedete, hogy a bűzös szagok elkerülése céljából áthelye­
zik a csapatokat. Mit is gondoljunk a nagy városról, ahol oly nagy mennyi­
ségű, folyamatosan tárolt szemét árasztja mindig émelyítő kigőzölgését? Ilyen 
kényszerhelyzetben az a véleményem, hogy a villa a legkényelmesebb és leg­
egészségesebb épület . . . Nagyon elégedettek lehetünk a város közelében lévő 
pihenő hellyel, ahol szabadon tesszük, ami kedvünkre van . . . 

A villa legyen tökéletesen megvilágított, fogadjon be sok-sok fényt és 
napsütést, valamint elegendő tiszta levegőt . . . Aki már belépett, legyen bi­
zonytalan, hogy maradjon-e az első térben az öröm kedvéért, vagy menjen-e 
tovább a kísértően vonzó többi szépség felé. A négyszögű térből vezessen 
útja köralaprajzúba, majd abból ismét négyszögűbe . . . 
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Sok olyan rész van, amelynél kevéssé számít, hogy köralaprajzú-e vagy 
négyszögű, feltéve ha megfelel arra a célra, amelyre szánták. Nem közömbös 
viszont, hogy hány van belőlük és milyen elhelyezésben. Szükséges, hogy né­
melyik nagyobb legyen, mint például a belső udvarok, vannak viszont olya­
nok, amelyek kisebb teret igényelnek, mint a hálószobák és a lakóterek. 
Egyeseknek a közepes méret felel meg, mint például az ebédlők és az elő­
szoba . . . 

A régiek a ház elé oszlopfolyosót, vagy legalább előcsarnokot helyeztek, 
amely nem mindig derékszögű vonalakkal alakult, hanem néha ívesen, a szín­
ház mintájára. Az oszlopfolyosó után helyezkedett el az előtér, amely csak­
nem mindig köralaprajzú volt. Ebből nyílt a belső udvarra és a ház többi ré­
szébe vezető folyosó ... A köralaprajzú tér arányait a temploménak 
megfelelően kell kialakítani, azzal a különbséggel, hogy itt a falak magasabbak le­
gyenek . . . 

A négyszögű terek bizonyos részletekben különböznek mind az egy­
házi, mind a világi középületek ilyen tereinek megoldásától, ám lesz, amiben 
megegyeznek a tanácstermek és bíróságok arányaival . . . Sok nagy épület fel­
mérése alapján úgy találtam, hogy a négyszögű alaprajzokhoz magasabb fal 
szükséges, ha boltozatos lefedés kerül rájuk, mintha síkmennyezetűek lesznek. 

Különbséget kell tenni a nagy és kis épület arányai között, mivel külön­
böző az a távolság is, amely a néző szeme és az áttekintendő teljes magasság 
között van . . . 

Ha az alaprajz kétszer olyan hosszú, mint amilyen széles, síkmennyezet 
esetén a magasságnak meg kell egyeznie a szélességgel. Boltozatnál még hozzá 
kell adni az iménti magassághoz a szélesség egyharmadát. Ez a közepes méretű 
épületekre vonatkozik. Igen nagy boltozott tereknél legyen a magasság a teljes 
szélességgel és annak egynegyedével azonos, síkmennyezetnél pedig a teljes 
szélességgel és annak kétötödével. Ha az alaprajz háromszor olyan hosszú, 
mint amilyen széles, és a lefedés lapos lesz, a magasság a teljes szélességgel és 
annak háromnegyedével legyen azonos, ha a lefedés boltozatos, a szélesség 
másfélszeresével. Ha az alaprajz négyszer olyan hosszú, mint amilyen széles, 
boltozatos lefedésnél a magasság a fél hosszúsággal legyen egyenlő, 
síkmennyezetnél osszuk fel a szélességet négy részre és adjunk hozzá a magassághoz 
e részekből egy és háromnegyedet . . . 

Semmiképpen se hanyagoljunk el itt némely olyan díszítést, amely rop­
pantul illik a magánházhoz. A régiek labirintus-mintával díszítették az oszlop­
csarnokok padlóját. Ez vagy négyzet, vagy kör alakú volt, és a fiúk gyakorol­
tak rajta. Magam is láttam olyan padlókat, amelyet a harangvirág-növény min­
tájára készített, színes minta díszített, igen szépen összefonódó ágakkal. Má-
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sok a szobák padlóját mozaik jellegű burkolattal látták el, márvánnyal utá­
nozva a szőnyegeket, vagy a virágfüzéreket és faágakat . . . 

A magam részéről minden gyűlölök, ami kedvez a fényűzésnek és a pa­
zar bőségnek. Leginkább azokat a díszítéseket kedvelem, amelyek főleg a terv 
eredetiségéből és szépségéből fakadnak. Az oldalfalakon nincs szebb festmény 
az oszloprendek ábrázolásánál . . . Caius Caesar oszlopcsarnokát azok szobrai­
val díszítette, akik megnövelték a Köztársaság határait, és ezt általában helye­
selték az emberek. Bárki máshoz hasonlóan nagyon örülök az ilyenfajta dísz­
nek, ám mégsem szeretném, ha a fal zsúfolva lenne szobrokkal vagy történel­
mi festményekkel. Láthatjuk a drágaköveknél, főleg a gyöngyöknél, hogy el­
veszítik szépségüket, ha túl sűrűn vannak egymás mellett. Ezért azon vagyok, 
hogy a fal legalkalmasabb és legfeltűnőbb helyére tegyünk szép kőtáblát, akár 
szobrok, akár képek részére. . . Szeretem az olyan festményeket, amelyek a jó 
modort elősegítő költői történéseket ábrázolnak. Ilyen például Daedalus 
müve, aki Cumae kapuit a repülő Icarus megfestésével díszítette . . . 

A legelőkelőbb állampolgárok házainak homlokzati csarnokánál szabá­
lyos, teljes párkány legyen az oszlopok fölött . . . Ha az első oszloprend fölé 
második kerül, magassága egynegyeddel kevesebb legyen az alsóénál, s ha még 
harmadik oszloprend is készül, egyötöddel alakítsuk alacsonyabbra az alatta 
lévőnél . . . 

A magánháznak sohasem kell olyan oromzat, amely mintegy a templo­
mok méltóságával vetélkedik, de az előcsarnok homlokzatát valamelyest az 
épület többi részének szintje fölé lehet emelni és díszíthető kisebb orom­
zattal . . . 

Nem tudják megnyerni tetszésemet azok, akik a magánházhoz tornyo­
kat és pártázatot készítenek, mivel ezek igazából csak erődnél vagy a zsarnok 
várkastélyánál teljesen megfelelőek és egyáltalában nem illenek a jól kormá­
nyozott város vagy köztársaság békés látványához. Az ilyen épületek vagy a 
honfitársak iránti bizalmatlanságot tükrözik, vagy az erőszakos szándékot el­
lenük. A homlokzati erkélyek elég szépek, de ne legyenek túl nagyok, súlyo­
sak és aránytalanok. 

Most ismét elérkeztem azokhoz a kérdésekhez, amelyek vizsgálatát ko­
rábban megígértem. Arról van szó, hogy miből áll a szépség és a díszítés álta­
lában, vagy inkább, hogy honnan fakad. Ez a vizsgálódás rendkívül nehéz, 
mert fel kell fedeznünk azt a sajátságot, — bármi is legyen -,amely a részek 
számának és tulajdonságának egészéből lett kivéve és összegyűjtve, vagy bizo­
nyos rendnek megfelelően számukra jutott, vagy amelyet olymódon kell ki­
eszelni, hogy a részek szabályos és biztos összefüggése, valamint megegye­
zése alapján egyetlen egésszé kapcsoljon össze és egyesítsen bizonyos számú 
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tagot. Bizonyos, hogy ebben a sajátosságban valamelyest benne kell lennie az 
összes részek erősségének és szellemének, amelyekkel egyesül vagy keveredik, 
mert különben azok óhatatlanul sértik egymást, ellentétbe kerülnek, és ezáltal 
lerombolják az egész mű egyöntetűségét vagy szépségét. E sajátság felfedezése 
semmilyen más esetben sem nagyon könnyű vagy nyilvánvaló, itt pedig külö­
nösen nehéz és bizonytalan. Az építés művészete ugyanis nagyon sok változa­
tos részből áll, és ahogyan láttuk, mindegyik különféle díszítést igényel . . . 

Vizsgáljuk meg először, melyik az a sajátosság, amely természeténél 
fogva széppé teszi a dolgokat? A régi idők leghozzáértőbb művészei szerint az 
épület állathoz hasonló, így kialakításakor a természetet kell utánoznunk. 
Nézzük tehát, miként van az,, hogy a természet által létrehozott testek közül 
némelyiket inkább tartjuk szépnek, másokat kevésbé, sőt vannak olyanok is, 
amelyek torznak számítanak. Nyilvánvaló, hogy a szépnek ítélt testekben nem 
állandóan azonos valamennyi rész vagy tag . . . Azt találjuk, hogy még a legin­
kább különböző részekben is van valami lényeges és beleoltott, ami a végletes 
különbség ellenére is mindegyiket széppé teszi. A következő példával szemlél­
tetem elgondolásomat: Vannak, aki a rendkívül karcsú, szép formájú nőt cso­
dálják, mások viszont a telt, jó húsban lévőt. Az olvasó talán a középutat ked­
veli a két szélsőség között, tehát ne legyen a nő sem olyan vékony, mintha 
betegség emésztené, sem annyira tenyeres talpas, mint egy álruhás szántóvető, 
aki boxolónak is alkalmas. Röviden, legyen olyan szépség, akit úgy formáltak, 
hogy ráadták az elsőre, amit a második nélkülözhet. Ám határozottan állít­
juk-e ekkor, hogy mivel az egyik jobban tetszik a másiknál, ez utóbbi egyálta­
lában nem csinos vagy kecses? Semmi esetre sem. Lehet valami rejtett oka 
annak, hogy az egyik jobban gyönyörködtet a másiknál, és ezt az okot most 
nem kívánom kutatni. Nem a puszta ízléstől függ azonban, ha valamit szép­
nek ítélünk, hanem magába az elmébe oltott titkos érvtől és gondolatmenet­
től . Világos megnyilvánulása ennek, hogy mindenki azonnal gyűlöletet és utá­
latot érez a csúnya vagy eltorzult dolgok láttán. Túlságosan szövevényes prob­
léma, hogy miként éled fel és formálódik ez a döntésbeli érzet. Fontolgassuk 
mégis, tegyük vizsgálat tárgyává a kézenfekvő esetekben és közelítsük a szó­
banforgó témához. 

Kétségtelenül van bizonyos kiválóság és természetes szépség az olyan 
épületek alakjában és formáiban, amelyek rögtön örömet és csodálatot kelte­
nek bennünk. Véleményem szerint a szépség, a méltóság, a kecsesség és ha­
sonló varázslatos dolgok az olyan részleteken állnak, amelyek megváltozta­
tása vagy elvonása esetén az egész mű csúnya és kellemetlen képet öltene. Ha 
elfogadjuk ezt, nem lehet nagyon fárasztó elgondolkodni az elvehető, a sza­
porítható vagy megváltoztatható dolgokon, főleg az alakok és formák vo-
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natkozásában. Hiszen minden egyes test bizonyos sajátos részekből ál l . Bár-

melyiket is vesszük el, csökkent jük, nagyít juk, vagy alkalmatlan helyre rak-

juk, megnyomorodik és elromlik a test korábbi szépsége és kecsessége. 

Ebből az következik, — kerülendő a szószátyárságot vizsgálódásunk-

ban -, hogy főként három dologból áll a kutatot t teljesség: a mennyiségből, 

az általam kidolgozásnak nevezett tényezőből és az összeállításból. Van azon-

ban még valami más is, ami a részek összekötéséből és egyesítéséből keletke­

zik, és megadja az egész mű szépségét és báját. Összhangnak nevezzük ezt, és 

úgy tek in thet jük, mint minden báj és szépség eredendő okát . Az összhang fel­

adata a különféle tagok illesztése o l ymódon , hogy szépséges egészet alkossa­

nak. Ha tehát bármikor i lyen kompozíció kínálkozik szellemünknek, azonnal 

felfogjuk az összhangot, legyen szó látási, hallási vagy bármely egyéb érzéke­

lési továbbításról. Ugyanis természetünknél fogva vágyakozunk a tökéletes 

dolgok iránt, és örömmel ragaszkodunk hozzájuk, amikor felkínálkoznak. Az 

összhang nem annyira a testből vagy egyik tagjából fakad, inkább önmagából 

és a természetből, tehát valódi helye a szellem és az értelem. Ennek megfele­

lően széles területen mutatkozhat és virágozhat, át fut az emberi élet minden 

részén és tevékenységén, valamint a természet össszes produktumain, amelye­

ket az összhang törvénye irányít . . . 

S ha igaznak tűn ik fent i megállapításunk, kikövetkeztethet jük, hogy a 

szépség a teljes mű alkotó részeinek olyan kölcsönösen megfelelő egyeztetése, 

amiben az összhang, azaz a fő természeti törvény által megkövetelt mennyi­

ség, kidolgozás és összeállítás található. Erre törekszik főként az építészet, et­

tő l nyeri el a szépséget, a méltóságot és a megbecsülést . . . 

A mennyiséggel kapcsolatban a régiek először azt figyelték meg, hogy 

vagy páros vagy páratlan számú, és különböző alkalmakkor hasznosították 

mindket tő t . A természetet követve sohasem készítették páratlan számúra az 

épület bordáit , azaz oszlopait, sarkait . . . stb. Egyetlen állatot sem találunk 

ugyanis, amelyik páratlan számú lábon áll vagy mozog. A nyílások száma vi­

szont mindig páratlan számú volt , ahogyan maga a természet is némelykor 

tet te, mert bár az állatoknál- mindkét oldalra egy fület , szemet és orrc impái 

helyezett, magányosan rakta középre a nagy nyílást, a szájat. 

Vannak a páros és páratlan számok között o lyanok, amelyeket a ter­

mészet fokozot tan kedvel, és a tudós emberek között is nagyobb dicséret jut 

számukra. Az építészek ezeket vették kölcsön műveik megkomponálása-

kor . . . 

A kidolgozás alatt az arányokat kimérő vonalak bizonyos kölcsönös 

kapcsolatát ér tem, vagyis a hosszúság, a szélesség és a magasság összefüggését. 
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Az arányok szabályát leghelyesebb azokból a dolgokból összegyűjte­
nünk, amelyekben a természet maga tökéletes és csodálatraméltó módon mu­
tatkozik meg. Igazából, naponta egyre jobban meggyőződöm Pütagorasz iga­
záról, aki szerint a természet minden műveletében biztosan következetes és 
azonos megfelelésekkel dolgozik. Ebből azt a következtetést vonom le, hogy 
ugyanazok a számok, amelyek által fülünknek a kellemes hangzat élvezetet 
okoz, szemünket és szellemünket is gyönyörködtetik. Az arányok kidolgozá­
sának minden szabályát tehát a muzsikusoktól kölcsönözzük, akik az ilyen 
fajta számok legnagyobb mesterei, valamint a legkiválóbb és legteljesebb ter­
mészeti sajátosságokból. Nem vizsgálom mélyebben ezeket a dolgokat, csupán 
annyira, amennyire az építészet céljára szükséges . . . 

Már megfigyeltük, hogy a harmónia több hangszínt egyesít a fül szá­
mára élvezetesen. A hangszínek némelyike mély, némelyik élesebb. A mé­
lyebb hangok hosszabb, a magasabbak rövidebb húroktól erednek. A hangok 
kölcsönös kapcsolatából fakad a harmónia minden változata. A régiek a har­
móniát a hangok felcserélhető egyezéséből következtették ki, bizonyos meg­
határozott számok segítségével. Ilyen egyezések a következők: A Diapente 
vagy kvint, amelyet Sequialterának is neveznek, a Diatessaron, vagy kvart, 
amelyet Sequitertiának is hívnak, Diapason vagy oktáv, más néven kettős 
hangköz, Diapason Diapente, azaz a duodecima vagy hármas hangköz, és a 
Diadiapason, azaz a quintus decimus vagy négyes hangköz. Ezekhez járult 
még a Sequioctav is. A húrokkal összehasonlítva e számos egyezés a követ­
kező arányokat hozta létre: a Sequialtera azért kapta nevét, mivel húrja az 
összevetésnél a másfél az egyhez arányt mutatta . . . , így a hosszabbik húr 
hármat, a rövidebb kettőt jelentett. A Sequitertia esetén a hosszabbik húr a 
rövidebbel és annak egyharmadával egyenlő, ezért a hosszabbnak négynek 
kell lennie, a rövidebbnek pedig a három jár ki. A Diapasonnak nevezett egye­
zésben a számok kettős arányban felelnek meg egymásnak, ahogyan a kettő 
az egynek vagy az egész a félnek. A hármas egyezés esetén az arány három az 
egyhez, vagy az egész az egyharmadához. A négyes hangzatnál a viszony négy 
az egyhez, vagy az egész az egynegyedéhez. Végül, mindezek a zenei számok 
a következők: egy, kettő, három négy és a korábban említett hangzás, amely­
nél a hosszú húr a rövidet annak egynyolcadával haladja meg. Az építészek 
nagyon jól alkalmazták ezeket a számokat. Néha kettesével vették őket, pél­
dául a terek és nyitott térségek tervezésekor, amikor csak két viszonyt kel­
lett tekintetbe venniük, azaz a hosszúságot és a szélességet. Máskor hármasá­
val használták őket, mint a közös csarnokoknál, tanácstermeknél, . . . stb. 
Amikoris, mivel a hosszúságnak és szélességnek arányulnia kellett egymáshoz, 
a magasságot úgy alakították ki , hogy az előbbi kettővel bizonyos harmonikus 
viszonyban legyen. 
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Több arányossággal részletesen foglalkozunk, először azoknál a terek­
nél, ahol csak kettőt használunk. Egyik tér rövid, a másik hosszú, némelyik 
pedig a kettő közötti méretű. A legrövidebb a teljes négyzet, négy azonos, 
derékszögben csatlakozó oldallal. Hozzá legközelebb áll a Sequialtera és a 
Sequitertia, mint rövidebb térség. E három arányt ezért egyszerűnek is nevez­
hetjük és a kisebb alaprajzokhoz megfelelőnek. Hasonlóan három másik alkal­
mas a közepes terekhez, a legjobb a kettős, utána a kettőzött Sequialtera, ami 
a következőképpen jön létre: rögzítsük a tér legkisebb számát, például a né­
gyet, toldjuk meg az első Sequialteráig, így hat lesz, majd adjuk hozzá ennek 
Sequialteráját, ezzel kilenc lesz. Ily módon a hosszúság a szélesség kétszerese 
plusz egy . . . 

Az építészek az itt lefektetett számos arányt nem zavarosan és homá­
lyosan alkalmazzák, hanem mindig a harmóniának megfelelően. Például olyan 
térnél, amelyik kétszer olyan hosszú, mint amilyen széles, nem a hármas egy­
séget alkotó számokat használják, hanem csak a kettősöket. Van néhány 
egyéb természetes arány az építészet céljára. Ezek nem számokból erednek, 
hanem a négyzet gyökeiből és négyzetre emelésekből. A gyökök a négyzet­
számok oldalai, a négyzetre emelések a négyzetek területei. A területek szor­
zása hozza létre a köbgyököt . . . 

A következőkben megtekinthetjük- azt a vonalat, amelyet a kocka egyik 
sarkától a szemben lévő sarokhoz húzunk, mintha a négyzet területét két 
egyenlő részre osztanánk. Ezt a vonalai átlónak nevezzük és nem ismerjük, 
hogy számszerűen mennyit tesz ki. Olyan terület gyökének tűnik, amelynek 
minden oldala nyolc, valamint olyan kocka átlójának, amely minden oldalán 
tizenkettő. . . 

E néhány szabály, amelyet itt lefektettünk az arányok meghatározására, 
a számok és mennyiségek természetes és sajátos viszonyából származik. Fel­
használásuk általános módszere az, hogy a legrövidebb vonal legyen a tér szé­
lessége, a leghosszabb a hosszúsága, a középső pedig a magassága. Néha azon­
ban, az épület alkalmassága érdekében felcseréljük őket. 

Most azoknak az arányoknak a szabályairól mondunk valamit, amelyek 
nem az összhangból vagy a testek természetes arányaiból fakadnak, hanem 
máshonnan vesszük őket a tér három viszonylatának meghatározására. A gya­
korlatban igen hasznos gondolatokat figyelhetünk meg, amelyeket a muzsiku­
soktól, a geométerektől, sőt a matematikusoktól tanulhatunk. Azokról szó­
lunk, amelyeket a filozófusok középértékeknek neveznek, és sok, változatos 
szabályuk van. Különösen három nagyra becsült közülük, és mindnek az a 
célja, hogy az adott két szélső értékkel a középérték bizonyos meghatározott 
módon legyen összhangban, vagy más kifejezéssel élve, szabályos viszony­
ban . . . 
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A három módszer közül a filozófusok a matematikai középarányost 
ajánlják leginkább, amely a legkönnyebb . . . A következő a mértani közép­
arányos, amelyet nagyon nehéz számokkal fellelni, de vonalakkal tisztán kife­
jezhető . . . A harmadikat zenei középarányosnak nevezzük, valamelyest nehe­
zebb dolgozni vele, mint a matematikai középarányossal, de igen jól megad­
ható számokkal . . . 

E középarányosok segítségével az építészek sok kiváló dolgot fedeztek 
fel, mind az egész épület, mind számos része vonatkozásában. Nincs idő rá, 
hogy itt részletekbe menjünk, de a legáltalánosabban a homlokzatok kialakí­
tásához hasznosították őket . . . Következik néhány rövid, általános figyel­
meztetés, amelyeket nélkülözhetetlenül szükségszerű törvényként kell betar­
tani az építészet teljes egészében: 

Már kezdetben lefektettük a szabályt, hogy főként azokat a hibákat kell 
elkerülnünk, amelyek az épületet bármiképpen eltorzíthatják . . . A hibák 
vagy az ítélőképességből erednek és a tervben, illetve a döntésben találhatók, 
vagy a kivitelből és a kétkezi munkás követi el. Kiemelkedő fontosságúak az 
ítélőképesség tévedései és kevésbé alkalmasak is a helyrehozásra. Ezekkel 
kezdjük tehát a felsorolást. 

Az első hiba, ha az épületnek egészségtelen, nyughatatlan, terméketlen, 
szerencsétlen, búskomor, csapásoktól sújtott környéket választunk, akár nyil­
vánvalóak, akár rejtettek ezek a bajok. A következő hiba az alkalmatlan vagy 
kényelmetlen alaprajz, amelynél a részeket úgy rakjuk össze, hogy nem figye­
lünk folytonosan a lakók elhelyezésére, nem látjuk el alkalmas és illő kom­
forttal az urakat és szolgákat, a városi és falusi emberéket, a ház népét és a lá­
togatókat. Ez úgy nyilvánul meg, hogy az épület túl nagy és tágas, vagy túl 
kicsi és szűkös, túl nyitott és csupasz, vagy túlságosan beszorított és korláto­
zott, erősen zsúfolt, vagy nagyon terjengős, túl sok vagy túl kevés lakótérrel; 
ha hiányoznak az olyan szobák, ahol biztonságban lehetünk a szertelen hőség 
vagy hideg esetén, dolgozhatunk és szórakozhatunk, amikor egészségesek va­
gyunk, vagy kielégítő védelmet kapunk a zord időjárás ellen, ha betegek va­
gyunk; ha az épület nem elég szilárd és mondhatni nem biztonságosan meg­
erősített valamilyen hirtelen támadás ellen; ha a fal olyan vékony, hogy nem 
tartja meg erősen önmagát és a tetőt, vagy a szükségesnél jóval vastagabb; ha 
a különböző tetők egymásra, a falra, vagy a bejárat mellé fecskendezik a vizet; 
ha a bejáratok túl alacsonyak, vagy túl magasak, az ablakok nagyon szélesek 
és beengedik az egészségtelen szeleket, az ártalmas harmatokat vagy túl sok 
égető napsugarat, illetve ha annyira keskenyek, hogy búskomor homályt 
okoznak; ha belevágnak az épület bármely szerkezeti bordázatába; ha a fo­
lyosók valahogyan elzártak, illetve visszataszító dologhoz vezetnek bennün-
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ket. Vagyis röviden: ha a korábbi könyvekben megadott bármelyik útbaigazí­
tást elhanyagoljuk. 

A díszítés hibái közül az építészetben és a természetben egyaránt az a leg­
főbb, ha bármi természetellenes, megcsonkított, szertelen, vagy akárhogyan 
visszataszító. Mivel ugyanis ezeket a dolgokat a természetben is hibásnak és ret­
tenetesnek tartjuk, mit is mondjunk az olyan építészről, aki össze nem illő for­
mákból dobja össze az épület részeit? És minthogy a formák vonalakból,szögek­
ből, kiterjedésből . . . stb. állnak, bizonyára igaz, hogy nem lehet képtelenebb 
és bántóbb hiba vagy idomtalanság, mint a szögek és vonalak, vagy felületek 
olyan elegyítése, amelyben ezek nem egyeznek egymással mennyiségi, alaki 
és elhelyezési szempontból, illesztésük nem a legnagyobb gondossággal és 
pontossággal történt. . . 

Másik nagy hiba, ha az épület olyan, hogy bár az alaprajz nem rossz, 
erősen hiányzik a díszítés és nem is tudjuk hová tenni. Úgy tűnik, az építész 
a falakkal csak a tetőt akarta alátámasztani és nem hagyott semmi helyet arra, 
hogy utána kényelmesen és jól láthatóan, méltóságteljes oszlopokkal, díszítő 
szobrokkal nagyszerű képekkel vagy finoman kidolgozott berakással ékesítse 
művét. Hasonló hiba, amikor oly csekély megfontolással dolgozunk, hogy bár 
egyazon költség árán széppé és kellemessé tehetnénk az épületet, nem ve­
szünk fáradságot és nem törjük a fejünket ennek megvalósítása érdekében. 
Tagadhatatlan ugyanis, hogy az épület puszta formája vagy alakja veleszüle­
tett kiválósággal és szépséggel rendelkezhet, amely megragadja és gyönyörköd­
teti a szellemet, és ugyanúgy azonnal észrevesszük jelenlétét, ahogyan rögtön 
erősen nélkülözzük hiányát. Hiszen valóban a szem a szépség és báj természe­
tes bírája és szerelmese, erősen gáncsoskodó és nehezen megnyerhető ítélke­
zőként . . . 

Újra meg újra tanácsolom tehát a hibák elkerülését. Mielőtt a munkát 
elkezdjük, alaposan fontoljuk meg az egész tervet és kérjük ki hozzáértő em­
berek tanácsát. Legyen tökéletes modellünk, amelyen a leendő épület mindén 
kis részletét többször és különféle időközökben felülvizsgáljuk. Az alapozás­
tól egészen a tetőig, kívül-belül ne maradjon egyetlen nagy vagy kicsi rész 
sem, amelyről alapos és kitartó mérlegelés és megfontolás után el ne döntöt­
tük volna, hogy milyen anyagból lesz, hová kerül, mely sorrendben és ará­
nyokkal, és minek felel majd meg, illetve mivel áll kapcsolatban. 

A megfontolt építész az ismertetett módszer szerint dolgozik majd, so­
hasem cselekszik kellő óvatosság és tanács nélkül. Tanulmányozza az építési 
területen a talaj minőségét és szilárdságát, megfigyeli a szomszédos épülete­
ken, valamint a lakók építkezési gyakorlatánál, hogy mely építőanyagok — 
kő, homok, mész vagy fa — állnak ellen az időjárási ártalmaknak . . . Kitűzi 
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az alapozás pontos szélességét és mélységét, . . . számba vesz mindent, ami az 
építkezéshez szükséges . . . Egyszóval, minden egyes részhez megadja az irá­
nyítást, semmi sem kerüli el figyelmét és döntését. És bár mindezen részletek 
látszólag főként a kényelemre és tartósságra vonatkoznak, ha elhanyagoljuk 
őket, tönkreteszik az épület minden szépségét és ékét . . . 

A modell alapján nem csupán az épület milyenségéről kell dönteni, ha­
nem arról is, hogy milyen anyagokat akarunk a kivitelezéshez. A munka el­
kezdésekor ne kerüljünk zavarba, ne kényszerüljünk a terv megváltoztatására 
vagy elejtésére. Ha előzőleg minden szükséges anyagból készletet gyűjtöttünk, 
folyamatosan elláthatjuk a munkásokat. Ezekről a dolgokról kell gondoskod­
nia az építésznek a legnagyobb szorgalommal és ítélőképességgel. 

Nem szükséges megismételni azokat a hibákat, amelyek a kivitelezésnél 
előfordulhatnak. Csak annyit mondok, hogy jól nézzünk utána a munkások­
nak, dolgozzanak pontosan a vonalzóval, szintezővel és függőónnal. Végezzék 
munkájukat a megfelelő évszakokban, szüneteltessék a kivitelezést ugyancsak 
a kellő időszakokban, majd ugyanúgy folytassák tovább. Használjanak jó 
anyagokat, amelyek szilárdak, nem kevertek, tömörek, erősek és illőek a mun­
kához. Alkalmazzák őket a megfelelő helyeken és mindent a modell szerint 
fejezzenek be. 

Van azonban néhány szükséges intelem, amelyet az építésznek semmi­
képpen sem szabad elhanyagolnia, ha az a célja, hogy érdemes és megbecsült 
módon kerüljön ki mindezen dolgok előkészítéséből, elrendezéséből és vég­
hezviteléből. Először azt kell jól megfontolnia, hogy milyen terhet vesz a vál­
lára, milyen nyilatkozatot tesz, mit gondolnak majd felőle, mekkora nagy a 
feladata, mennyi sikerrel, haszonnal, megbecsüléssel és hírnévvel jár majd, ha 
úgy épít, ahogyan kell, illetve, mekkora szégyennek, méltatlanságnak teszi ki 
magát, milyen tisztán, nyilvánvalóan és tartósan bizonyítja az emberiség előtt 
könnyelműségét és tapintátlanságát, ha bármiben tudatlanul, céltalanul vagy 
meggondolatlanul jár el. 

Az építészet kétségtelenül igen kiváló tudomány, amelyre nem min­
denki alkalmas. Aki építésznek meri nevezni magát, legyen éles szellemű, nagy 
szorgalmú, kiválóan művelt és alapos gyakorlattal bíró. Különösen fontos, 
hogy határozott józan ésszel és szilárd ítélőképességgel rendelkezzék. Az épí­
tészet feladata és igazából a legnagyobb dicsérete annak helyes megítélése, 
hogy mi célszerű és tiszteletreméltó. Mert bár az építészet szükségszerű, ké­
nyelmesen építeni nélkülözhetetlen és hasznos is. Ám csak a megfontolt, 
bölcs és tanult építész dolgozik úgy, hogy a bőkezűek dicsérjék és a takaréko­
sak ne kárhoztassák. Nem annyira az építész dolga, hanem inkább az átlagos 
munkásé, hogy sietve felépítse a sajátos rendeltetésre közvetlenül szükséges 
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épületeket . . . Ám kizárólag a fent leírt kiterjedt szellemű alkotó feladata, 
hogy minden részében tökéletes épületet emeljen, és előzetesen megfontoljon 
és beszerezzen mindent, ami az ilyen épülethez szükséges. Hiszen valójában az 
eszének köszönhető találékonysága, tapasztalatának a tudása, ítélőképességé­
nek a választási készsége, tanulmányainak a kompozíciója és mesterségbeli 
tökélyének a mű befejezése. Mindeme képesítések alapjának az okosságot és 
az érett megfontolást tartom. Ami az egyéb erényeket illeti, - emberiesség, 
jóakarat, szerénység, becsületesség - nem várom el jobban az építésztől, mint 
a többi embertől, bármilyen foglalkozást is űzzön. Ilyen erények híján ugyan­
is senki sem méltó arra, hogy embernek tartsák. Kerülje el főleg mégis a könnyel­

műséget, a konokságot, a kérkedést, a mértéktelenséget és minden egyéb 
olyan bűnt, amely elveszejteti vele polgártársai jóakaratát és gyűlöletessé teszi 
a világ előtt. 

Végezetül, azt szeretném, ha mestersége tanulmányozásában követné 
azokat, akik a tudományt művelik. Egyetlen ember sem hiszi magát eléggé 
jártasnak bármely tudományban, míg el nem olvasta és meg nem vizsgálta 
mindazt, legyen rossz vagy jó - amit az általa művelt tudományról leírtak. 
Ugyanígy azt szeretném, ha az építész szorgalmasan megvizsgálna minden, 
valamelyest is neves épületet, rögzítené vonalait és számait, sőt rajzokat és 
modelleket is készítene. Ezek segítségével azután szemlélje és vizsgálja meg az 
épület valamennyi részének mások által alkalmazott rendjét, helyzetét, fajtá­
ját és mennyiségét, különösen azoknak az építészeknek a müveinél, akik igen 
nagyot és kiválót alkottak, így joggal feltehetően nagy hírnévvel rendelkeztek, 
amikor annyira költséges építkezések irányításával bízták meg őket. Ne cso­
dálja ám az épület puszta nagyságát, azt képzelve, hogy ez elegendő szépséget 
jelent. Azt kutassa főleg minden egyes épületben, ami különlegesen művészi 
és kiemelkedő leleményre vall, és váljék szokásává, hogy csakis a valóban vá­
lasztékos és dicséretre méltó tervekben leli örömét. Ha bárhol is talál valami 
kiváló megoldást, hasznosítsa vagy kövesse saját teljesítményeinél. Amikor si­
került dolgot lát, ami alkalmas a további javításra és finomításra, tanulmá­
nyozza, hogy saját műveiben tökéletesítse. Ha olyan tervvel találkozik, amely 
nem teljésen rossz, próbálkozzék meg azzal, hogy saját alkotásainál valami 
kiválóvá formálja át, ha lehetséges. Így a legjobb művek folyamatos és alapos 
vizsgálatával, úgy tekintve mindenre, hogy a lehetséges javításokat mérlegeli, 
oly mértékben gyakorolhatja és élesítheti találékonyságát, hogy saját alkotá­
saiban összegyűjtheti a másokéban elszórt szépségeket, sőt azokat is, amelyek 
bizonyos értelemben a természet legeldugottabb zugaiban rejtőznek. Ezzel 
szerez halhatatlan megbecsülést a maga számára, de ne legyen mégsem elége­
dett, igyekezzék létrehozni olyan csodálatos dolgot, ami teljesen a saját lele­
ményéből származik. 
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ismerjük a beszámolót, amely szerint Nero csodálatos építészeket alkal­
mazott, akik csakis olyan dolgokról fantáziáltak, amelyeket szinte lehetetlen 
volt emberi jártassággal megvalósítani. Semmiképpen sem helyeslem az ilyen 
hajlamú embereket, mivel szerintem az építésznek mindig olybá kell tűnnie, 
mint aki elsődlegesen a szükségszerűségtől és a kényelemtől kért tanácsot, ám­
bár ugyanakkor a díszítés volt a fő gondja. Dicséretet érdemelhet, ha a régiek 
nemes oszloprendjeit a modernek valamely új leleményével tetszetősen ele­
gyíti. Ily módon, alkalmazással és gyakorlással folyamatosan javíthatná képes­
ségét, hogy kiváló legyen ebben a tudományban. Igazán hiheti, hogy nemcsak 
az a tudás illő hozzá, amelynek híján nem is lehetne az, aminek vallja magát, 
hanem ékesítse szellemét valamennyi szabad művészettel is. Szolgálják ezek 
is, hogy találékonyabb és ügyesebb legyen saját területén, és sohasem legyen 
tanácstalan, ha olyan segítségről van szó, amelyet a tanulás adhat meg szá­
mára. Röviden, tanuljon kitartóan mindaddig, míg nem lesz hasonlóvá azok­
hoz a kiváló emberekhez, akiknek dicsérete már nem fokozható tovább. Ne 
legyen elégedett önmagával, ha bárhol is akad számára hasznosítható dolog, 
amelyet szorgalommal és gondolkodással alaposan el nem sajátított, míg elér­
kezett mesterségében a tökély csúcsára. 

Hasznos és nélkülözhetetlenül szükséges az építész számára a festészet 
és a matematika. Nem kívánom, hogy elmélyedjen a többi tudományban, 
mert szerintem nevetséges, hogy — miként egy bizonyos szerző írja — az épí­
tésznek képzett ügyvédnek kell lennie a szomszédok közötti vízszállítás vagy 
határkijelölés jogának ismeretéhez és az építkezéseknél gyakori viták és peres­
kedések elkerüléséhez. Nem szükséges kész csillagásznak lennie ahhoz, hogy 
tisztában legyen vele, miszerint a könyvtárakat északra kell tájolni, a szárító 
helyiséget pedig délre. Igen kiváló muzsikusnak sem kell lennie, hogy a szín­
házban elősegítse a hangzást a sárga- vagy vörösréz vázák elhelyezésével. Azt 
sem követelem meg tőle, hogy szónok legyen és ezáltal fitogtassa az esetleges 
megbízónak a birtokában lévő képességeket. A tudás, a tapasztalat és mester­
ségének tökéletes ismerete mindig segítségére lesz abban, hogy szavakat talál­
jon szándékának kielégítő magyarázatához. S az ékesszólásnak valójában ez az 
első és legfontosabb célja. Azt sem szeretném persze, ha beszédhibás volna, 
vagy annyira fogyatékos hallású, hogy nincs hajlama a harmónia iránt. Ele­
gendő, ha a magánházat nem építi közterületre, vagy más ember telkére, ha 
nem bosszantja a szomszédokat a fényforrásokkal, lefolyókkal, csatornákkal, 
szennyvízárkokkal vagy áthaladásuk törvényellenes akadályozásával. Elég, 
ha ismeri a világtájak felől fújó szeleket és elnevezésüket. Nem árt, ha mind­
ezen tudományokban tapasztaltabb, ám festészet és matematika nélkül épp­
úgy nem lehet meg, mint a költő a verslábak és szótagok nélkül. Nem tudom, 
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elegendő-e számára, ha csak mérsékelten ismeri őket. Magamról elmondha­
tom, hogy gyakran kezdtem gondolatban épületeket tervezni, amelyek csodás 
gyönyörrel töltöttek el. Ám mikor lerajzolásukra került sor, sok igen súlyos 
hibát találtam, épp a legjobban tetsző részekben, így nagy helyesbítésekre volt 
szükség. Amikor a rajzot másodszor átnéztem és minden egyes részt számok­
kal méreteztem, szégyenkezést éreztem pontatlanságom miatt. Végül, amikor 
modellt készítettem rajzomról és ismételten vizsgáltam a különböző részeket, 
néha még a számaimnál is tévedésekre bukkantam. Igazán nem várom el, hogy 
építészem olyan legyen a festészetben, mint Zeuxis, a számok terén, mint 
Nicomachus, a vonalak és szögek tudományában pedig mint Archimedes. Cél­
jának megfelel, ha alaposan ismeri A festészet elemei című írásomat, valamint 
annyira járta a gyakorlati matematikában és a vonalak, szögek és számok 
egyesítésének tudományában, amennyire szükséges a súlyok, felületek és tö­
megek méretezéséhez . . . Ha mindezen tanokat ismeri és alkalmazza, biztos 
lehet abban, hogy támogatást és gazdagságot szerez, és neve megbecsüléstől 
övezve száll az utókorra. 

Nem mulaszthatok el itt egy megjegyzést, amely személy szerint az épí­
tészre vonatkozik. Arról van szó, hogy ne fusson azonnal felajánlani szolgála­
tait mindenkinek, aki közhírré teszi építési szándékát. A meggondolatlan és 
dicsvágyó építész hajlamos ebbe a hibába esni. Nem tudom, vajon ne várjon-e 
addig, míg egynél többször sürgetik a vállalkozásra? Nyilvánvaló, hogy korlát­
lan és önkéntes bizalmat kell élveznie azok részéről, akik munkáját és taná­
csait hasznosítani akarják. Miért is ajánlanám fel az oly sok tanulás és fárado­
zás árán megismert leleményt, ha esetleg csak néhány jóízlés és hozzáértés nél­
küli személy bizalmát nyerem el cserébe? Ha a tervezett MN megvalósításánál 
megóvom az építtetőt a szükségtelen költségtől, vagy valamilyen nagy kényel­
met, illetve élvezetet szerzek neki, az ilyen szolgálat biztosan illő viszonzást 
érdemel. Ezért az okos embernek gondoskodnia kell jó hírneve megtartásáról. 
Nyilvánvalóan elegendő, ha becsületes tanácsot és hibátlan vázlatokat adunk a 
hozzánk fordulóknak. Amennyiben azután vállaljuk az építkezés felügyeletét 
és befejezését, igen nehéz lesz elkerülni a felelősségre vonást a mások tudat­
lansága és hanyagsága miatt bekövetkezett hibákért és tévedésekért. Ezért 
gondoskodnunk kell róla, hogy becsületes, szorgalmas és szigorú munkaveze­
tők segítsenek bennünket a munkások felügyeletében . . . 

Végezetül azt tanácsolom, hogy a dicsvágytól elragadva se kíséreljünk 
meg elhamarkodottan valamely tökéletesen új és szokatlan dolgot. Feltétlenül 
vizsgáljuk meg hát és alaposan, a legapróbb részletekig gondoljuk végig, hogy 
mire vállalkozunk. Emlékezzünk rá, mennyire nehéz olyan munkásokat ta­
lálni, akik pontosan valósítják meg rendkívüli elképzelésünket, és milyen vo-
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nakodva, nem szívesen áldozzák majd az emberek pénzüket ábrándjaink ki­
próbálására. Végül, óvakodjunk a nagyon gyakori hibától, amely szerint a 
nagy épületek zöme valamilyen megbocsáthatatlan kivetnivalóval rendelkezik. 
Az emberek mindig azonnal készek a bírálatra és szeretik, ha tanácsadónak, 
vezetőnek vélik őket. Mármost, mivel az emberélet rövidsége miatt az első vál­
lalkozó ritkán tudja befejezni nagy épületét, mi, akik követjük, irigységből 
vagy fontoskodásból hiábavaló változtatást végzünk az eredeti terven. Ezáltal 
a jól megkezdett épületet a befejezéskor elrontjuk. Azt gondolom, hogy ra­
gaszkodjunk a tervező eredeti elgondolásához, amelyet feltehetően megfon­
toltan mérlegelt és alakított ki. Lehetséges, hogy valami bölcs indítéka volt 
cselekedetének, amely indítékot esetleg felfedezhetjük, ha szorgalmasabb és 
figyelmesebb vizsgálatot szánunk rá. Mindenesetre a változtatást csakis a leg­
jobban rátermett és legtapasztaltabb mesterek tanácsa, vagy inkább teljes irá­
nyítása alapján végezzük . . . 
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Mivel könyvünk hátralévő részében az épületek különféle hibáinak kija­
vítását taglaljuk, elsőként azokat a rendellenességeket kell szemügyre ven­
nünk, amelyek emberi kézzel helyrehozhatók . . . 

A középületek és magánházak hibái közül némelyik eleve meglévő és az 
építész követte el, és vannak olyanok, amelyek külső okokból származnak. Ez 
utóbbiak közül néhányat hozzáértéssel és leleménnyel ki lehet javítani, de 
vannak, amelyek semmiféle gyógyszerrel sem hozhatók helyre. 

Az építész által okozott hibákat annyira világosan bemutattuk az előző 
könyvben, hogy nem szükséges megismételni őket . . . A külső okok miatt 
fellépő hibákat viszont fel sem lehet sorolni, annyira sok és változatos talál­
ható belőlük. Az első a mindent legyőző idő, hatalmas és álnok hevével. Sem­
miféle test sem menekülhet nagy természeti törvénye elől, az idős kori ha­
nyatlás érzésétől. Olyannyira így van, hogy egyesek véleménye szerint maguk 
az egek is csak azért romlandók, mert testek. 

Mindnyájan ismerjük a nap, a kigőzölgések, a fagyok és viharok erejét. 
Látjuk, hogy csapásaik nyomán a legkeményebb kovakő is összetörik és dara­
bokra hullik, nagy, letört szikladarabok sodorják magukkal a hegy egy részét. 
Adjuk hozzá ezekhez az emberi erőszakot és hanyagságot. Az ég a tanúm, 
mily gyakran érzek felháborodást, amikor a tulajdonos gondatlansága, hogy 
ne mondjam, förtelmes kapzsisága lebont és rommá változtat olyan épülete­
ket, amelyeket szépségük megóvott a legbarbárabb és legdühödtebb ellenség­
től is, sőt az idő, ez a perverz és makacs romboló is láthatóan öröklétre szánta 
őket. Tegyük hozzá még a váratlan tűzvészeket, villámcsapásokat, földrengé 
seket, áradásokat és a csodás természeti hatalmak által gyakran előidézett 
meglepő, hallatlan és hihetetlen jelenségeket, amelyek a legbölcsebb építész 
kiváló épületét is képesek ledönteni. Platón mondja el, hogy az egész Atlan­
tisz sziget füstté válva azonnal eltűnt . . . A történelem tudósítása szerint 
Helice és Bura városát elnyelte a tenger, illetve a földrengés, . . . Tehrasia és 
Thera szigete között láng tört fel a tengerből, négy napon át tajtékot vetett 
és forrott a víz, végül egy sziget emelkedett ki . . . Sok más csodálatos, ha­
sonló jellegű baleset történt, amelyet a Theogenius című kis tanulmányom­
ban összegyűjtöttem. 
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A külső okok által bekövetkezett sérülések közül nem mind alkalmatlan 
a javításra, ahogyan az építésztől származó hibákat sem lehet mindenkor hely­
rehozni. Ha minden helytelen és elrontott, a javítás véghezvihetetlen. Amikor 
az épületet csak úgy lehet helyrehozni, hogy minden vonalát és szögét megvál­
toztatjuk, jobb az egészet lebontani és újra kezdeni. . . 

Valamely kis város vagy villa lakói számára esetleg található gyógymód 
a nap és szél okozta kellemetlenségek ellen, de az egész táj vagy vidék éghaj­
latának megváltoztatása túlságosan nagy feladat. Nem tagadom, akad lehető­
ség sok olyan hiba kijavítására, amelyet a levegő hoz létre. A talajt kell kigyó­
gyítanunk, hogy ne bocsásson ki ártalmas párákat . . . A természet megtanít a 
helyes cselekedetre: ahol a talaj mocsaras, vagy teljesen ki kell szárítanunk, 
vagy állandó folyó vízzel kell ellátni, akár patakból vagy folyamból, akár ten­
gerből vezetjük oda. Végül az is lehet, hogy oly mélyre ásunk, míg nem lelünk 
eleven forrásra . . . 

Ha nagyon hideg tájon építünk, kénytelenek vagyunk fűteni. Több 
módja van ennek, de a legkényelmesebb a nyitott hely, ahol láthatjuk a tűz 
fényét, miközben a melegét érezzük . . . Tegyük hozzá, hogy a láng és fény 
puszta látványa kellemes a kandallósarokban csevegő idős embereknek. A ké­
mény közepetáján keresztben vasajtót kell elhelyezni. Amikor a füst teljesen 
eltávozott és a tűz tökéletes fénnyel ég, a kémény elzárandó, nehogy a szél 
behatoljon nyílásán át a szobába. 

A kovakőből vagy márványból épített falak hidegek és nyirkosak, így 
párássá teszik a levegőt. Az alaposan kiszárított puha kő és tégla jóval alkal­
masabb. Akik megkockáztatják, hogy új és nedves falak között aludjanak, biz­
tosan elkapnak valamilyen veszedelmes betegséget, kínzó fájdalmat, lázat vagy 
reumát, főleg, ha a szoba boltozatos . . . A gyors kiszárítás érdekében nyitva 
kell hagyni az ablakokat és ajtókat, hogy a légvonat zavartalan utat kapjon. 
A lakók egészségét legjobban az olyan téglából készült falak szolgálják, ame­
lyek anyaga nem égetett, hanem két évig száradt a napon. 

A stukkóberakások sűrűvé, egészségtelenné teszik a levegőt, amely ár­
talmassá válik a tüdő és agy számára. Ha a fal fenyő- vagy nyárfa burkolatot 
kap, a ház egészségesebb lesz, télen melegebb, nyáron nem túlságosan forró. 
Igaz, ilyenkor egerek és férgek zavarhatják a lakókat. Ezek ellen úgy lehet vé­
dekezni, hogy a közöket náddal tömjük ki, vagy olajüledékkel összekevert 
mész és szőr kerüljön a férgek üregeibe és búvóhelyeibe. A romlásból táplál­
kozó összes férgeknek ugyanis mindenféle olaj halálos ellensége. . . 

Ha a talaj nedves, ássunk üregeket és csatornákat alatta és töltsük ki őket 
habkővel vagy kaviccsal, hogy a bennük lévő víz ne poshadjon. Ezután borít­
suk a felületet egy láb magasságú szénréteggel, tegyünk erre homokot, vagy 
inkább cserepeket, majd fektessük le a padozatot . . . 
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A falak hibái a következők: pikkelyesen leválnak, megrepedeznek, be­
dőlnek, vagy kihajlanak függélyes helyzetükből. E hibák okai változatosak, 
akárcsak kijavítási módjuk. Némelyik ok igazán nyilvánvaló, de vannak rejtet­
tebbek is, így gyakran nem tudjuk, milyen gyógymódot alkalmazzunk, míg 
nem érezhető súlyosan a hiba . . . 

A falak sérülésének nyilvánvaló oka, ha túlságosan vékonyra készültek, 
anyaguk nem kötődik jól össze, tele vannak oda nem illő, veszélyes nyílások­
kal és végül ha az erős viharok ellen nincsenek bordákkal megerősítve . . . Ha 
a fal keskenyebb a kelleténél, vagy új réteget adunk hozzá, a kettőt egyesítve, 
vagy - olcsóbb megoldásként — bordákkal, azaz pilaszterekkel vagy oszlopok­
kal erősítjük meg. . . A régi falhoz az új pilasztert a következő módon építjük 
hozzá: vörös okkerrel jelöljük meg a falon a leendő pilaszter szélességét, majd 
ennél kissé szélesebb, de nem nagyon magas üreget nyissunk a fal tövénél, egé­
szen az alapozás alatt. Rögtön töltsük ki ezt az üreget szilárdan és egyenlete­
sen falazott, négyszögű kövekkel, . . . majd ilyen módon építsük fel a pilasz­
tert a tetejéig . . . 

Most rátérek az előre nem látható, de kijavítható hibákra. A falrepedé­
seket és a kihajlást néha a fölül lévő ívek okozzák, amelyek kinyomják a falat, 
vagy a fal nem elég erős a ráhelyezett teher elviselésére. Az ilyen fajta legna­
gyobb hiba azonban csaknem mindig a rossz alapozásból származik . . . 

A nagy Szent Péter bazilikánál Rómában az egész tető bedőléssel fenye­
getett az oszlopok feletti fal egyes részeinek kihajlása miatt. A következőket 
eszeltem ki a hiba kijavítására: elhatároztam, hogy minden egyes elferdült fal­
szakaszt kibontok, és szabályos kövekből új, függőleges részeket készítek. A 
régi falból csak erős kőkapcsokat hagyok meg, a pótlólagos szerkezettel tör­
ténő egyesítése céljából. Végül, az egyenetlen, eltávolítandó falrészek fölötti 
gerendát a tető és fal legerősebb szakaszaira helyezett bakok segítségével tá­
masztottam alá. Ezt a műveletet többször és számos oszlop fölött megismé-
teltem, ahol a hiba jelentkezett. A bak tengerészeti eszköz, három fageren-
dából áll, felül összefogva és szilárdan megerősítve, alul háromszög alakban 
szétfeszülve. Ez a szerkezet igen hasznos a nagy súlyok felemelésére, ha csi­
gákat és csörlőket teszünk rá . . . 

Ha a fal nem szép, mert túl magas, erősítsünk rá stukkóból készített 
koronázó párkányt, vagy tegyük finomabb arányúvá táblákhoz hasonló fes­
téssel. Ha a fal túl hosszú, díszítsük oszlopokkal, amelyek a teljes magasságot 
átfogják, de nincsenek túl közel egymáshoz. A szem megpihenhet ezeken az 
oszlopokon, és a mértéktelen hosszúság kevésbé bántónak tűnik. Van még 
egy dolog, ami nem idegen témánktól. Sok épületrész kisebbnek és zsúfol­
tabbnak tűnik, mivel túl alacsonyan van, vagy nem elég magas falak övezik. 
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Jóval nagyobbnak látszanak majd a távolból, ha emeltebb síkra kerülnek, vagy 
falaikat megmagasítjuk. Az is biztos, hogy a nyílások tetszetős elosztása, az 
ajtó és ablakok választékos elhelyezése az elképzelhetőnél nagyobb méltósá­
got és eleganciát ad minden lakásnak. 

A fordító megjegyzése: 

Munkám célja Alberti legérdekesebb, gyakran ma is érvényes gondolatainak 

közlése volt. Nem törekedtem etimológiai hitelességű fordításra, de sohasem 

tértem el lényegesen Alberti szövegétől. Bízom benne, hogy az építészmérnök 

hallgatók számára nem lesz elvesztegetett idő, amit a válogatott anyag olvasá­

sára fordítanak. 

(B. Szűcs Margit) 
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Alberti építészelméleti könyvének teljes kiadásai: 

1435: latinul. Firenze* 
1512: latinul. Párizs 
1541: latinul, Strasbourg 
1546: olaszul, Venezia 
1550: olaszul, Firenze (Az első illusztrált kiadás) 
1553: franciául, Párizs 
1565: olaszul. Monte Regale 
1565: olaszul, Venezia (Az 1550-es kötet újra nyomása)** 
1582: spanyolul, Madrid 
1726: angolul, London (Közli az olasz szöveget is) 
1739: angolul, London (Az 1726-os újra nyomása) 
1755: angolul, London (ugyanaz, olasz szöveg nélkül) 
1782: olaszul, Bologna 
1784: olaszul, Róma 
1797: spanyolul, M a d r i d , 
1804: olaszul, Perugia 
1833: olaszul, Milánó 
1912: németül, Wien*** 
1935-37: oroszul, Moszkva 
1955: angolul, London (Az 1755-ös kiadás újra nyomása)*** 
1956: cseh nyelven, Prága 
1960: lengyelül, Varsó 
1966: angolul, New York (Az 1955 ös újra nyomása)*** 
1966: olasz -latin kétnyelvű kiadás, Milánó* 

Magyarországon megtalálható: 

* (Egyetemi Könyvtár) 
* * (MTA Könyvtár) 

* * * (BME Építésztörténeti és Elméleti Intézet könyvtára) 
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77 

Firenze, Rucellai Palota, Főhomlokzat 



Firenze, Santa Maria Novella, Homlokzati rajza 

7 8 



79 

Firenze, Santa Maria Novella homlokzata 



Firenze, Santa Maria Novella, Főbejárat 
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Firenze, Santa Maria Novella, Távlati kép 

Firenze, Santa Maria Novella, Homlokzati részletek 

8 1 



Rimini, Tempio Malatestiano 

Rimini, Tempio Malatestiano 
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Rimini, Tempio Malatestiano, A főhomlokzat rajza és szerkesztése 

Rimini , Tempio Malatestiano, Az oldalhomlokzat rajza és szerkesztése 
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A Tempio Malatestiano O'Agincourt rajzán 

84 



Rimini, Tempio Malatestiano, Főhomlokzat i részlet 

Rimini , Tempio Malatestiano, Oldalhomlokzati részlet 
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Rimini, Tempio Malatestiano, Főbejárat 

Rimini, Tempio Malatestiano, Lábazati részlet 
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Mantova, San Sebastiano, Belső kép 

8 7 

Mantova, San Sebastiano, Távlati kép 



• 

Mantova, San Sebastiano, Főhomlokzat 
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Mantova, a San Sebastiano főhomlokzat i rajza 

89 

A kripta alaprajza A templom alaprajza 



Firenze, Annunziata, Távlati kép 

Firenze, Annunziata, Metszet 
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Firenze, San Mart ino, Belső kép 

9 1 

Firenze, San Mart ino, Az Apszis rajza 



Mantova, San Andrea Bazilika, Távlati kép 
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Mantova, San Andrea, A főhomlokzat szerkesztése 

9 3 



Mantova, San Andrea, Oldalnézeti kép 

Mantova, San Andrea, Oldalsó bejárat 

9 4 
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Mantova, San Andrea Bazilika, Távlati kép 



Mantova, San Andrea, Homlokzati részletrajzok 
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Mantova, San Andrea, Főbejárat 



Mantova, San Andrea, Belső kép 

Mantova, San Andrea, Alaprajz 
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Mantova, San Andrea, Az Apszis 

99 



Mantova, San Andrea, Axonometr ikus kép 
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Alberti — hibajegyzék 

6. o lda l N i c c o l ó helyett Niccolò 
13. o lda l t r anqu i l l i t á helyett tranquillità 
2 9 . o lda l 8. sor — hitetlen helyett hihetetlen 
36. o lda l 7. sor — időjásár helyett időjárás 
39. o lda l 29. sor — fragatlan helyett faragatlan 
40 . o lda l 17. sor — akajon helyett akarjon 
40 . o lda l 18. sor — embernke helyett embernek 
45 . o lda l 1. sor — e r e n d e z é s helyett elrendezés 
50 . o lda l 26 . sor — volta lefedezve helyett voltak lefedve 
70 . o lda l 3 1 . sor — t ű d ő helyett tüdő 
77 . o lda l - Ruce l la i Palota helyett Ruce l la i palota 
84. o lda l — Malatertiano O 'Agincour t helyett 

Malatestiano D'Agincourt 
9 1 . o lda l m i n d k é t k é p n é l : Firenze helyett Gangalandi 
92 . o lda l — Baz i l ika helyett templom 
9 5 . o lda l — Baz i l ika helyett templom 




